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  سخن نخست

اه و انديشه غربيان در تمام طول تاريخ هميشه متوجه شرق و شرقيان بوده نگ

  .واژه شرق و شرق شناسي را از چندين منظر مي توان به نظاره نشست. است

در ميان محققان و نويسندگاني كه در اين باره پژوهش هايي به انجام رسانده اند 

شرق شناسي وجود  هميشه اختلاف نظرهايي در خصوص مسائل مربوط به پديده

  .دارد

پژوهش هاي علمي دانشمندان غربي درباره « : دهخدا در لغت نامه مي نويسد

ملل، تمدن، مذاهب، ادبيات و تاريخ مشرق زمين را شرق شناسي مي گويند، بر 

اين اساس شرق شناسان نيز دانشمند باختري است كه در فرهنگ و تمدن 

  ».خاوريان به تحقيق و تفحص مي پردازد

شرق شناسي به نوبه خود شاخه هاي متعددي را در بر مي گيرد كه از جمله آن 

ايران شناسي، مطالعه فرهنگ و تاريخ . مي توان به ايران شناسي اشاره داشت

در حقيقت ايران شناسي شاخه منظمي از دانش است . ايران زمين را مي گويند

شامل ( ال مي پردازد كه به مطالعه دانش فرهنگي ايران از زمان باستان تا ح

اين فرهنگ شامل تاريخ، ادبيات و ). ايران شناسي كهن و ايران شناسي نو 

علاوه بر اين در اين شاخه به مطالعه زبان . فرهنگ ايران كهن و ايران نو مي شود

  . هاي ايراني نيز پرداخته مي شود
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١واسيلی ايوانويچ آبايف
   

 

ايرانشناس و زبان شناس برجسته روس، 

  متخصص در زبان اوستيايي

در قريه . م 1900اكتبر سال  15در آبايف 

اصل و . كابي واقع در استان تفليس متولد شد

آبايف در . نسب وي به منطقه اوستيا مي رسد

دكتراي زبانشناسي خود را . م 1962سال 

وي همچنين كارشناس . به درجه پرفسوري رسيد. م 1969گرفته و در سال 

اهير شوروي و عضو اصلي ارشد انستيتوي زبانشناسي آكادمي علوم اتحاد جم

به عنوان فعال . م1981سال . جامعه پادشاهي آسيايي در آكادمي انگلستان بود

برجسته علوم در گرجستان و اوستياي شمالي برگزيده شده و نشان دولتي اتحاد 

هاي وي همچنين عضو افتخاري برخي از آكادمي. جماهير شوروي را دريافت كرد

آثار وي در زمينه قوم شناسي اوستيا و ايران، . ودزبان خارجي و جوامع علمي ب

آبايف همچنين . آثار فولكلور اوستيا، ايرانشناسي و زبانشناسي همگاني مي باشد

  . دارد» شواليه در پوست ببر«و » شوتا روستاولي«آثاري ادبي در رابطه با شعر 

                                                             
١
 Vassili Ivanovich Abayev 
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گراد را اين شرقشناس برجسته، دانشكده علوم اجتماعي وابسته به دانشگاه لنين

باستانشناسي قفقاز  –به پايان رسانده و در انستيتوي تاريخ . م 1925در سال 

. م1930تا . م1928وابسته به اكادمي علوم اتحاد جماهير شوري طي سال هاي 

بعدها تبديل (، در انستيتوي يافتيچسكي .م1930از سال . مشغول به فعاليت بود

ه كار علمي  مي پرداخت و از سال ب) شد» مارر«به انستيتوي زبان و انديشه 

در انستيتوي زبان شناسي آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي واقع در . م 1950

كار وي در سال هاي آغازين به شدت . مسكو خدمات علمي خود را ادامه داد

اما در ادامه جريان فعاليت هاي . مارر قرار داشت. يا.تحت تاثير انديشه هاي ن

اين مساله نيز . تاريخي سنتي پيش رفت –ناسي مقايسه اي وي به سمت زبان ش

و ) در ايتاليا(قابل ذكر است كه آبايف عضو افتخاري جامعه ايرانشناسي اروپا 

  . بوده استنيز عضو افتخاري آكادمي علوم طبيعي روسيه

در سال هاي جنگ بزرگ ميهني، آبايف در انستيتوي اوستياي شمالي و 

مديريت گروه . م 1944ت خود ادامه داده و از سال اوستياي جنوبي به خدما

  . زبانشناسي انستيتوي تربيت مدرس اوستياي شمالي را به دست گرفت

زبان اوستيايي و «، .)م1945(» ٢حماسه نارتو«وي تحقيقات خود را تحت عنوان 

فرهنگ «يكي از كارهاي اصلي آبايف تدوين . منتشر كرد.) م1949(» فولكلور

؛ در .)م1958-90(در پنج جلد بود » قوم شناسي زبان اوستيايي -لغت تاريخي 

اين فرهنگ وابستگي هاي قومي و تاريخ اقشار مختلف اوستيايي و همچنين 

                                                             
٢
 Nartov 
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ارتباطات خارجي زبان اوستيايي با زبان هاي هندواروپايي و غيرهندواروپايي 

  . توصيف شده است

يل كلي زبان و روش اين ايرانشناس برجسته همچنين تحقيقاتي در خصوص مسا

» زبان به عنوان ايدئولوژي و زبان به عنوان تكنيك«(هاي بررسي زبان شناسي 

» زبان سكايي اروپا«، .)م1948(» مفهوم معاني ايدئولوژيك«، .)م1934(

  . انجام داده است.)) م1965(

، تا حد زيادي تحت تاثير ايده هاي .م1930در آثار اوليه وي طي سال هاي 

در . »ايدئولوژي«و » تكنيك«: تفكيك دو جنبه مختلف زبان پرداختبه » مارر«

به تحرير درآورد، به عنوان يك زبان شناس سنت گرا، . م1964مقاله اي كه سال 

ايدئولوژي ساختارگرايي موجود در غرب و روسيه را به شدت مورد انتقاد قرار 

اخت، ضمن اينكه داده و به تكرار استانداردهاي ايدئولوژي حاكم در شوروي پرد

  . محكوم مي ساخت» غيرانساني بودن«ايده ساختارگرايي را نيز به 

وي را در . م در شهر مسكو چشم از جهان فروبست2011مارس  12در آبايف  

كوست «باغ كليساي اوستيا در منطقه ولادي قفقاز نزديك مقبره شاه اوستيايي 

  . به خاك سپردند» خيتاگوروف

  : نشان هاي افتخار

.) م 2000دسامبر  20در تاريخ ( 3از نوع درجه » خدمت به ميهن«شان افتخار ن

به خاطر سهم ارزنده وي در توسعه علوم ميهني، آموزش نيروهاي متخصص و  –

  همچنين به مناسبت يكصدمين سالگرد تولد وي



12                                           فرهنگ روس                                                               

به  –.) م1995دسامبر  7در تاريخ ( 4درجه » خدمت به ميهن«نشان افتخار 

 ولت، موفقيت ها و دستاوردهاي وي در علمخاطر خدمت به د

 نشان سرخ مربوط به فعاليت هاي علمي 

 خيتاگوروا. دو مرتبه مفتخر به دريافت نشان ك

 فعال برجسته علوم گرجستان و اوستياي شمالي

  : اهم آثار آبايف

حماسه اوستيا، انتشار توسط آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي، در سال 

  ريتم در گفتار اوستيايي؛: ميمههمراه با ض. م1939

  ؛.م1945زبان هاي ايراني، انتشار در سال 

زبان اوستيايي و فولكلور، انتشار توسط آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي در 

  ؛.م1949سال 

واژه، همراه با ضميمه دستوري،  25000اوستيايي شامل  –فرهنگ روسي 

  ؛.م1950منتشر شده در سال 

  ؛.م1956اصلاحات زرتشت، انتشار در سال زندگي سكايي ها و 

  ؛.م1958مسايل زبان شناسي، انتشار در سال 

  ؛.م1958دستور زبان اوستيايي، انتشار در سال 

قوم شناسي زبان اوستيايي، انتشار توسط آكادمي علوم اتحاد  –فرهنگ تاريخي 

  ؛.م1958جماهير شوروي در سال 

ار توسط آكادمي علوم اتحاد جماهير تاريخ تحقيقات در زبان هاي ايراني، انتش

 –؛ شامل مقالاتي در خصوص زبان شناسي قياسي .م1962شوروي در سال 

  تاريخي ايران، تاريخ تحققات زبان اوستيايي در روسيه و اتحاد جماهير شوروي؛
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آواشناسي و دستورزبان اورجونيكيدزه، انتشار در : بررسي دستور زبان اوستيايي

  ؛.م1963سال 

  ؛.م1965اروپايي سكايي، در بستر شرق و غرب، انتشار در سال اقوام 

در . م 1965در خصوص ريشه شناسي اسامي ايران باستان، انتشار در سال 

  مسكو؛

توسعه زبان هاي ادبي اقوام ايراني در اتحاد جماهير شوروي،قوانين توسعه زبان 

ي اصلي در جريان ها/ هاي ادبي اقوام اتحاد جماهير شوروي در دوره شوروي

  ؛.م1969توسعه داخلي زبان هاي ايراني، عبري و قفقازي، انتشار در سال 

تاريخ دولت ايران و فرهنگ اين منطقه، انتشار در سال : علم اشتقاق اسامي ايراني

  ؛.م1971

  ؛.م1973ريشه شناسي زبان اوستيايي، انتشار در سال  –فرهنگ تاريخي 
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  .)م1941 -.م1900(٣كسنيا دميتريونا ايلينا

  ايران شناس و زبان شناس

وي در خانوادهاي اشرافي در ابول پالوتسكي در 

دبيرستان را . ايالت ويتبسكي ديده به جهان گشود

بورگ به اتمام رساند و در سال زدر سنت پتر

در دانشكده  فيزيك و مهندسي  سومين . م1918

دانشگاه پرم پذيرفته شد، اما در ژانويه سال 

در سال هاي . بور شد دانشگاه را ترك كرده و مشغول به كار شودمج. م1919

دانشجوي دانشكده  لغت شناسي دانشگاه دولتي تاريخ . م1922تا . م1920

را به تحصيل در دانشكده زبان هاي زنده . م1926تا . م1922سالهاي . هنرگرديد

لنينگراد  شرقي لنينگراد مشغول بود و همزمان زبان فارسي را در دانشگاه دولتي

به . م1926از ژوئن سال . به رياست  رماسكيويچ ، فريمان، برتلس مي آموخت

به عنوان عضو هيات علمي . م1927عنوان يادگيري ، سپس آزمايشي و از مي 

به عنوان متخصص  گروه فارسي دانشكده . م1930از سال . همكاري مي كرد

او . خود را آغاز كردعاليت فشرق شناسي آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي 

تسلط كامل به زبان هاي فارسي و فرانسه داشت و به زبان هاي عربي ، انگليسي، 

در دانشكده  شرق شناسي آكادمي علوم اتحاد جماهير . آلماني كتاب مي خواند

شوروي بر روي موضوعات دست نوشته ها  كار مي كرد و كاتالوگ هاي ادبيات 

بر روي فرهنگ به كار او . پ كتاب نيز اقدام نمودشناسي را تنظيم نموده و به چا

                                                             
٣
 Kseniya Dmitriyevna Ilina 
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و همينطور در  مشغول بودهندي نيمه تمام  كارل گرمانويچ زالمان  -لغت پهلوي

ايلينا اسنادي را در . روسي همكاري داشت - نگارش فرهنگ لغت تاجيكي

به . خصوص روابط خيوه و بخارا با روسيه در قرن هفده آماده و منتشر كرد

. فارسي و شاهنامه فردوسي پرداختاسايي موضوعات داستان هاي شن توصيف و

ابرمان، شوهر وي كه عرب شناس و ايران شناس نيز بود .  م1930ژوئن سال  27

دستگير شد، او به اتهامي كاذب به اعدام محكوم شد ه بود اما در ژوئن سال 

به همراه او .  م1933دسامبر سال  10. از اردوگاه كار اجباري بازگشت. م1933

شوهرش به كوليم فرستاده شد و خود بر اساس پرونده . ابرمان دستگير شد

كميته مركزي اتحاد جماهير شوروي متهم شناخته شده و از  10،11-58شماره 

از . سال كار در اردوگاه كار اجباري محكوم گرديد 3به . م1934فوريه سال  25

تيك بود و موفق شد با در اردوگاه كار اجباري بال. م1934مارس سال  12

همسرش در تبعيد در شهر آريل ، جايي كه با امكانات محدود به فعاليت علمي 

ابرمان بر حسب اتفاق . م1937در سال . خود مشغول بودند ارتباط برقرار كند

در خصوص ادامه زندگي ايلينا تنها مي توان گفت كه اول سپتامبر . كشته شد

يسارياي خلق امور داخلي منطقه كورسك بر در دادگاه نظامي كم. م1941سال 

محكوم شناخته شده و بر اساس شواهد تير باران  10-58اساس پرونده شماره 

  .)  در خصوص صحت اين اتفاق بايگاني نشده استاي گواهي .( شد
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  .)م1937 -.م1904( ٤فئودر باريسويچ راستوپچين

  ايران شناس، كرد شناس و تركيه شناس 

انواده اي اشرافي چشم به وي در مسكو در خ

سالگي به صورت داوطلبانه  14از . جهان گشود

و .) م1921-.م1918( به ارتش سرخ پيوست

پس از  خروج . در جنگ ميهني نيز شركت كرد

از ارتش مدرسه متوسطه را در دانشكده شرق 

- .م1922(شناسي مسكو به اتمام رساند 

ري حزب كمونيست شوروي راستوپچين به تدريس در دانشگاه كارگ.). م1926

در نوامبر . اين دانشگاه نيزهمكاري داشت  "انقلاب شرق "مشغول شد و با مجله 

ايران دانشكده شرق شناسي  -به لنينگراد رفت  و در گروه پارس. م1931سال 

او در مجموعه كار در . آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي به تدريس پرداخت

 - رسي و همچنين فرهنگ لغت تاجيكيخصوص توصيف دستنوشته هاي  فا

روسي همكاري داشت، اما اهميت ويژه آن اين بود كه با مديريت يوگني 

ادواردويچ برتلس از روي اسناد فارسي مجموعه شيخ هاي جويبار كه منبع 

اين متن ها ( مهمي از لحاظ تاريخ آسياي ميانه محسوب مي شد تكميل شد 

او همچنين .). دن نامي از او چاپ شدپس از بازداشت راستوپچين بدون آور

شاهنامه فردوسي را كه منبع مهمي از لحاظ تاريخ قرون وسطي كردها بود آماده 

توسعه  انجمنپس از كشته شدن سرگي ميرونويچ كيروف بر اساس تصميم . كرد

                                                             
٤
 Feodor Baricovich Rastoopchin 
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مارس سال  29دفاع تحت نظارت كميته دفاع از اتحاد جماهير شوروي از 

. م1936در ژانويه سال . به قزاقستان محكوم شدسال تبعيد  5به . م1935

ماه بر اساس قرارداد   2ترجمه را به زبان قديمي بخارايي انجام داد ، بعد از 

در اينجا در واقع در چرلاك كار  .همكاري خود را با موزه ملي بخارا آغاز كرد

را به اتمام رساند و در آرشيو نخست  "هاي خان هاي كوبايي فرمان "نگارش 

وزير پيشين دولت امپراطوري بخارا اسناد نايابي در خصوص بردگي در بخارا 

اداره محلي  تحت نامه . م1936در سال . قدام نمودمشاهده كرده و به چاپشان ا

در آرشيو اين اداره . اي رسمي او را فراخوانده  و تمامي حقوق او را محدود نمود

با تلاش بسيار خواستار . م1937ال نامه احضاريه او بايگاني شده است، در آغاز س

دستگير و  1937فوريه سال  11.  تجديد نظر در اين تصميم و اعاده حيثيت شد

اردن  "در بازپرسي ها به شركت درسازمان تروريستي . به مسكو فرستاده شد

در لنينگراد  به . م1935سازماني كه در آغاز سال . اعتراف كرد  "تامپليروف

به دستور دادگاه عالي نظامي به . م1937ژوئن سال  29. استخدام آن در آمد 

از او اعاده حيثيت  1991در سال . در اين روز تير باران شد. اعدام  محكوم شد 

  .  گرديد

  :تاليفات 

  .م1928فهرست كتابشناسي در باره پارس، مسكو 

  .م1929تركيه بر اساس نشريات مرجع و سالنامه ، 
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با ويرايش پاستوخف، خداروا، اشمونگانرا، مسكو ، كشورهاي شرق، كتاب راهنما، 

  .م1929

  .م1993بيوگرافي در باره مسائل كردها، 

، تاشكند ، . م1926-. م1924مقاله درباره قيام كردهاي تركيه در سال هاي 

  .م1931

  .م1937، 19- 18فرمان ها و مدارك رسمي خان هاي كوبايي قرن 

وص ارتباطات  ارضي و تجاري  ، از آرشيو شيخ جويباري، موضوعاتي در خص

  .م1938، 16آسياي مركزي در قرن 

ايوانوف، ارباب شيخ هاي جويبار، تاريخ اراضي فئودالي در آسياي مركزي قرن 

  .م1954، مسكو 17و  16
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  .)م1994-.م1906(  ٥شفيكا احمدبكونا كويباگاروا

اين ايران شناس و  تركيه شناس در شهر  

ه اي كشاورز به دنيا بيشكك  در خانواد

- در مدرسه تاتار. اصليت او قزاق بود. آمد

براي . م1924در سال . روسي تحصيل كرد

تحصيل به  دانشگاه دولتي آسياي ميانه 

. سال  را در آنجا گذراند 1رفت و به مدت 

سپس دربخش زنان كميته چيمكنتسكي 

و كميته آكتيوبنسكي  وابسته به كميته 

او دانشكده . حاد جماهير شوروي مشغول به كار شدمركزي حزب كمونيست ات

سياي ميانه به اتمام رساند نينگراد در رشته مكالمه به زبان آشرق شناسي ل

تحت ( طي سفري كاري به قرقيزستان رفت . م1928در سال .) . م31- .م1926(

حزب كمونيست اتحاد عضو كميته مركزي . م1928از سال ). رياست رودنكو

استاد آكادمي علوم اتحاديه جماهير . م1931از سال . گرديدجماهير شوروي 

به عنوان اقتصاد دان .  م1936تا . م1934در سالهاي . شوروي در قزاقستان  بود

بر . م1936در فوريه و اگوست سال . كار مي كرد ارتباطات اداري منطقه لنينگراد

روي فعاليت اساس قرارداد در دانشكده تاريخ آكادمي علوم اتحاد جماهير شو

از  .م1936پس از دستگيري شوهرش به نام گروزدوا  در مي سال . داشت

                                                             
٥
 Shafika Ahmedbekovna Koybagarova 
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. ميهنش خارج شد و به تدريس تاريخ در دانشكده فني مهندسي  فرونز پرداخت

توسعه دفاع از  انجمن . م1937اكتبر سال  9. دستگير شد. م1937در سال 

سال زندان در  5به اتحاد جماهير شوروي تحت نظارت وزارت دفاع وقت او را 

او مدتي را در اردوگاه هاي تمسك و منطقه . اردوگاه كار اجباري محكوم كرد

از اردوگاه آزاد و به منطقه . م1942سپتامبر سال  24. نواسيبيرسك گذراند

كارهاي . در لنينگراد بود . م1950از اواسط سال . سميپالاتينسكي تبعيد شد

  . چاپ شده او مشخص نيستند

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



قرن بيستم  ،معرفي ايرانشناسان روس                                                                   21 

 

 

٦لريم چيدروئوف والديوس
 

 شناس زبان و شناس شرقشناس،باستان

 شناس باستان و شناس زبان و دانشمند لريم چيدروئوف والديسف

 و شاعر خانواده در 1913 سال در كه است يروس معروف

 دري و .گشود جهان به دهيد مسكو در يروس معروف يمترجم

 مردم، هنگفر رشته در خيتار مدرسه ريمد خود اتيح زمان

 كشور در يشرقشناس گذاران انيبن از يكي و علوم دهنده مانزسا

 مسكو دانشگاه دررا  خود لاتيتحص 1870 سال در .بود هيروس

به  1911 سال از .مشغول به كار شد پروفسور عنوان به بعدها كه ييجا ،رساند انيپا به

 يرانيهندوا يها زبان به او ديشد علاقه .درآمد پترزبورگ سنت شهر ياكادم ئتيه يتعضو

 انيجر در .فراخوانديي سكا قوم بازماندگان ،ياياوست فرهنگ و زبان مطالعه يسو به را يو

سال هاي ( كه طي سال هاي متمادي انجام گرفت اياوست يجمهور به  خود سفر پنج

 و فرهنگ و زبانبا  ياساس و كامل طور بهرا  يو ).م1886 و 1879،1880،1881،11883

 شروع قوم نيا فولكلور مورد پس از اين سفر توانست در. آشنا ساخت قوم نيا رسوم و دابآ

 يم   نيچن نيا و كند يم فيتعر خود يبرا يكامل و جامع برنامه لريم .كند نوشتن به

 ،يحماس يها داستان زبان، موزشآ هدف با قاتيتحق و ها پژوهش سلسله انتشار :سدينو

 چه، اند گذاشته سر پشت را ينوشترس چه كه نيا و ستا،او مردم يعام و ينيد يباورها

 كرده يسع كه هستند يمسائل، است مانده يجا به خيتار در نهاآ از يخيتار اسناد و مدارك

  .دهم پاسخ ها نآ به ام

                                                             
٦
 Vsevolod Fyodorovich Miller 
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7ميخاييل نيكلايويچ باگاليوبوف
 

ميخاييل باگاليوبوف پروفسور و متخصص تاريخ 

استان، تاريخ زبان هاي ايراني از جمله فارسي ب

سغدي، خوارزمي، افغاني و استاد افتخاري دانشكده 

شرقي را به حق بايستي در شمار ميهن پرستان 

وي شصت سال از . دانشگاه سنت پترزبورگ آورد

كه تحصيلات خود . م1945از سال (عمر خويش را 

در . در راه ايرانشناسي گذاشت) را به پايان رساند

هاي علمي و تدريسي در دانشكده شرقي سنت تمام اين سال ها به فعاليت 

باگاليوبوف را مي توان متخصصي بزرگ در سطح جهان . پترزبورگ مشغول بود

تاريخي بسياري در حوزه زبان هاي ايراني  –پژوهش هاي مقايسه اي . دانست

انجام داده و در دانشكده شرقي به تدريس زبان هاي ايراني معاصر و باستان از 

سي، تاجيكي، افغاني، اوستيايي، فارسي پهلوي، سغدي، فارسي جمله زبان فار

باستان، اوستايي، تئوري و تاريخ دستور زبان هاي ايراني، فارسي كلاسيك و 

به كرات جهت تدريس به دانشگاه هاي خارج از . شعرسرايي معاصر مي پرداخت

  . كشور و موسسات عالي علمي دعوت شده است

رياست گروه زبان فارسي را بر عهده گرفته و  .)م1981-1991(طي دهه هشتاد 

بي وقفه رياست دانشكده شرقي را بر عهده .) م1960-1995(سي و پنج سال 

در اين دوره به لطف خلاقيت و مديريت درست باگاليوبوف، و به خاطر . داشت

                                                             
٧
 Mikhail Nikolaevich Bogolubov 
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دانشكده، سنت  از اهداف واقعي گذشتگان و موسسان اعتبار و درك عميق وي

تي مي توان ح. بل وي در شرق شناسي پترزبورگ حفظ شدايرانشناسان ماق

دانشگاه از اعتبار و قدرت بيشتري نيز برخوردار شده و  گفت كه در اين سال ها

اين دانشگاه در مدت مديريت . در علم شرقشناسي ايجاد كرد يمشي جديد خط

ي مستعد و اساتيدي زبده در حوزه هاوبوف نسلي از دانشمندان توانمند و باگالي

  . فرهنگ اقوام آسيا و آفريقا را تربيت كرد مختلف زبانشناسي، تاريخ و

تاريخ دانشكده شرقي لحظاتي فراموش نشدني را از دوران وي به خاطر دارد، 

زماني كه به خاطر صداقت و جديت وي، و به لطف درك اهداف واقعي و انديشه 

مكتب سنت  تاسيس دانشگاه و همچنين خرد و تجربه حاصل از زندگي در

مشكلات سياسي و اجتماعي، دانشگاه  نوعهر برابر در پترزبورگي شرق شناسي، 

در انتخاب راه زندگي و خط سير علمي وي و . شداز گزند حوادث اطراف حفظ 

همچنين شيوه نگاه وي به موضوعات علمي، بي شك ريشه هاي ديني خانواده 

ر خانواده برجسته مذهبي در د. م1918باگاليوبوف سال . وي بي تاثير نبوده اند

پدرش نويسنده اي مذهبي و پروفسور دانشگاه ولاديمير مقدس . كيف متولد شد

كه در كليساي دانشگاه .) م1872-1934(پدر نيكلاي ميخايلويچ باگاليوبوف . بود

طبق . نيز خدمت مي كرد، خود از خانواده روحانيون كليساي نيژگارودسكي بود

تاثير . با نهايت دقت و طبق آيين ديني تربيت مي شدندسنت خانواده، فرزندان 

شغل پدر در شكل گرفتن علاقه به زبان شناسي و پژوهش زبان ها، از جمله زبان 

نيكلاي همچنين در كتاب . در نيكلاي باگاليوبوف كاملا آشكار بود هاي شرقي
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ن پيامبر ايرا، زرتشت  اتبخشي را به بررسي اعتقاد.) م1915(» فلسفه دين«

  . باستان اختصاص داده است

در سال  آنان. برادران بزرگتر وي نيز در سرنوشت وي نقش كمي نداشته اند

به نيكلاي توصيه كردند كه وارد بخش ايران در دانشكده شرقي دانشگاه . م1936

در آن زمان هنوز موضوعات زبانشناسي، تاريخ و شرق شناسي به . لنينگراد شود

برادر بزرگتر وي نيكلاي نيكلايويچ . نمي شدندصورت تفكيك شده تدريس 

           رياضي داني معروف و برادر كوچكترش الكسي.) م1992-1909(

  . در حوزه رياضيات و فيزيك استادي زبده و نامدار بود) 2004-1911(

پس از پايان تحصيلات در محضر اساتيد برجسته اي چون . م1941سال 

. و سايرين به ارتش فراخوانده شد 11و بليايف 10سكي، كراچكوف9، زاروبينا8فريمان

وظيفه وي در جنگ، تدريس زبان فارسي در مدرسه عالي ارتش سرخ بود كه از 

وي همزمان با ورود . م1945در سال . در دانشگاه مسكو آغاز شد. م1944سال 

باگاليوبوف يك بار . به دوره دكتري، عضو آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي شد

  . ر به دانشگاه لنينگراد نزد فريمان بازگشت تا در دانشگاه خدمت كندديگ

از همان دوران دانشجويي زمينه پژوهشي مورد علاقه ميخاييل نيكلايويچ زبان 

تاريخي در رابطه با پژوهش نسخه هاي به جاي مانده از  –شناسي مقايسه اي 

                                                             
٨
 Freiman A.A.  

٩
 Zarubina I.I. 

١٠
 Krachkovski I.U. 

١١
 Beliaev V.I.  
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در . ادامه مي داد وي مسير پژوهش هاي استادانش را. دوران ايران باستان بود

  .  دوره فوق دكتري. م1956دوره دكتري را به پايان رسانده و سال . م1948سال 

خود، كم كم جذب همين كار شده و در بحر  باگاليوبوف با ادامه كار اساتيد

م و فوق دكتري را در سال 1948دوره دكتري را در سال . فرورفت پژوهش

ود تا حد زيادي بر متون به جاي مانده از در رساله خوي . به پايان برد. م 1956

  . دوران سغدي تكيه كرده بود

در . م1933سال در كه  12پس از آن وي در كار پژوهش و انتشار اسناد كوه مغ

همزمان با كار در اين پروژه، به . ، شركت جستپيدا شده بود تاجيكستان 

زمان و زبان سغدي  Neo-Sogdian(13يا سغدي نو (توصيف زبان يغنابي 

معاصر مي پرداخت، ضمن اينكه از مطالب تحقيقي خود در اين پژوهش ها 

                                                             

١٢
اي به  هايي به زبان سغدي و نيز سندي به زبان عربي در تاجيكستان در منطقه نوشته دست. م 1933در بهار  

شناسي  منطقه سغد باستان در تاجيكستان بر غناي زبان مفاهيم علمي منابع كشف شده در. نام كوه مغ پيدا شد

اين منابع در تاريخ علم نخستين اسناد خطي در نوع خود هستند؛ سغدي  .ايراني و تاريخ آسياي مركزي افزود

  بودن زبان اين مدارك تاييدي بر صحت نظريات پيشين پيرامون زبان مدارك يافت شده در چين است

13
هاي زرافشان و حصار،  ميان كوه تاجيكستاندر سرزمين  دره يغناباست كه اقليتي از سكنه  ايرانيزباني  

شاخه شمال  زبانهاي ايرانيزبان يغنابي از . قديم است زبان سغدياين زبان بازمانده . رانند بدان سخن مي

اين زبان به لحاظ قدمت و ]1[.هايي دارد نزديكي هاي پاميري زبانو  پشتوو  آسيشرقي ست و با زبانهاي 

 .باشد يملاحظات زبانشناختي بااهميت م

  



26                                           فرهنگ روس                                                               

علاوه بر اين، وي اقدام به انتشار چندين مطلب در خصوص . استفاده مي كرد

ير زبان هاي مرده پس از آن، باگاليوبوف به پژوهش در سا. زبان خوارزمي كرد

لاقه به تاريخ نوشتار آرامي ع. كار نمي رفتند، پرداخته ان ديگر بايراني كه آن زم

ها كه در خاور نزديك بيش از ساير نقاط رواج داشته و توسط ايرانيان به 

مغولستان و منچوري نيز راه پيدا كرده است، باگاليوبوف را به سوي توسعه 

  . ميراث نوشتاري اقوام سامي پيش برد

شاخه باگاليوبوف در پرونده علمي خود بيش از پانصد كار علمي در چند 

تحقيقات وي راه . سامي ها داردپژوهش در خصوص ايرانشناسي، هندشناسي و 

هاي زيادي را در حوزه پژوهش متون به جاي مانده از زبان هاي ايراني قديم، 

سيستم هاي مختلف نوشتار زبان هاي ايراني، دستور زبان تاريخي و زبان هاي 

زبان ها و روابط فرهنگي بين  اقوام ايراني، دين و اسطوره شناسي ايران باستان،

اروپايي و سامي براي ديگر ايرانشناسان و تاريخ شناسان  و قام هندراقوام ايراني، ا

بسياري از تاليفات و پژوهش هاي وي تنها براي ايرانشناسان حايز . باز كرده است

اهميت هستند، اما براي زبانشناسي هندواروپايي و همچنين افرادي كه به بررسي 

وام، مطالب فرهنگي و ديني آسياي ميانه، نزديك و آسياي جنوبي مي قخ، اتاري

  . پردازند، چندان قابل توجه نيست

باگاليوبوف سال هاي زيادي معاون بخش ادبيات و زبان آكادمي علوم روسيه و 

رساله هاي بسياري در دانشكده شرقي . عضو خارجي آكادمي علوم گرجستان بود

فتند و هميشه سرشار از انرژي در فعاليت هاي شوراي انجام گراو با مشاوره 

  . كارشناسان بنياد علوم انساني شركت داشت
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مدال ها و جوايزي كه از روسيه و ساير كشورها دريافت كرده، نشان گر خدمات 

. م2006سال . ارزنده ميخاييل نيكلايويچ در توسعه شرق شناسي دانشگاه هستند

كارشناس شايسته مدرسه عالي «وان افتخاري ر رييس جمهور روسيه عنبه دستو

از طرف جمهوري اسلامي ايران نيز وي را به . را دريافت كرد» فدراسيون روسيه

وي مفتخر به دريافت . م1975در سال . معرفي كردند» چهره ماندگار«ان عنو

  . نشان دوستي ملل شده است. م1981نشان سرخ و در سال 

. هرست رسمي دانشمندان برجسته وارد كردند، نام او را در ف.م2007از سال 

تاريخي زبان هاي آسياي و افرايقايي به سرپرستي  -تب تحقيقات مقايسه ايكم

  . تدريسي سنت پترزبورگ وارد شد –باگاليوبوف در ميان مكاتب علمي 

  :اهم تاليفات 

. خبرنامه اكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي// جملات اسلامي و حروف ربط 

 ؛4شماره . م1948. دبيات و زبانبخش ا

 ؛305شماره . م1961دانشگاه زبانشناسي، سال // ادات در زبان خوارزمي 

دانشگاه زبان شناسي، سال // جملات داراي صفات فعلي فاعلي در زبان تاجيكي 

 ؛306، شماره .م1962

خلاصه متن در انستيتوي اقوام آسيا وابسته به // ضماير در زبان خوارزمي 

 ؛67، شماره .م1963مي علوم اتحاد جماهير شوروي، سال آكاد
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اقوام اسيا و افريقا، // خوارزمي  –در خصوص برخي ويژگي هاي متون عربي 

 ؛.م1964، مسكو، سال 4شماره 

اسناد سغدي بدست آمده از كوه مغ، مطالعه و ترجمه توسط باگاليوبوف و 

 ؛1963سميرنوف، مسكو، سال 

زبان هاي هندواروپايي، . اي اقوام اتحاد جماهير شورويزبان ه// زبان ياگنوبي 

 ؛.م1966مسكو، سال 

 ؛2، شماره .م1967خبرنامه لنينگراد، سال // اسناد آرامي ها از آورومان 

خبرنامه اكادمي // كتيبه هاي آرامي ها در مطالب بدست آمده در پرسپوليس 

 ؛2، شماره .م1973علوم اتحاد جماهير شوروي، سال 

مسايل زبانشناسي، سال //   14ليديايي - آرامي از دوزبانه هاي آرامي نسخه 

 ؛6، شماره 1974

خبرنامه اكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي، سري // واژه سازي در ايران باستان 

 ؛1، شماره .م1978ادبيات و زبان، سال 

خبرنامه آكادمي علوم اتحاد جماهير شوروي، // عيد ويژه در خوارزم باستان 

 ؛3، شماره .م1985سري ادبيات و زبان، سال 

 ؛3، شماره 1985مسايل زبانشناسي، سال // تقويم خوارزميان در مكتب بيروني 

                                                             

١٤
هاي  زبانو از شاخه  هاي هندواروپايي زبان خانواده زباني هاي مرده زبانزبان ليديايي، از  

جاي  تركيهغربي كه امروزه در خاك  آناتوليدر  ليدياگويشوران اين زبان در . آن است آناتولي

 .گرفته است، بوده اَند
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آواهاي كمكي براي صداهايي كه در تلفظشان هوا از بيني خارج مي شود در 

 ؛.م1997بخش شرق شناسي پترزبورگ، سال // ساختار آوايي زبان اوستايي 

 ، به زبان فارسي؛.م2000نمايه فرهنگستان، تهران سال // لمه ريشه شناسي دو ك

مقاله به مناسبت هفتاد سالگي پروفسور گرتسنبرگ، سنت // صرف زبان ساكسي 

 ؛.م2005پترزبورگ، سال 

 ؛.م2006مسايل زبان شناسي، سال // » آشم ووخو«نيايش زرتشتي ها با نام 

مقاله به مناسبت هفتاد و پنج  سنت پترزبورپ،// تاريخ آواشناسي زبان اوستا 

 م؛2006، سنت پترزبورگ، سال .)م1930-1995(سالگي پروفسور گرونبرگ 

 ؛.م2006سال // جمشيد در شاهنامه و ييما در زرتشت 

مدنيت آريايي در متون فرهنگي زرتشت، // زرتشت در خصوص گام نر و روح 

 ؛.م2006دوشنبه، سال 

، .2007مسايل زبان شناسي، سال // اني از دستورزبان تاريخي زبان هاي اير

 ؛4شماره 

مسايل زبانشناسي، سال // » عشق«فارسي به معناي » مهر«ي افغاني و »مينا«

 ؛.م2008
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  ١٥يف ي عليوغلحبيب ا

  .مورخ و شرقشناس برجسته روس

. در شهر باكو در جمهوري آذربايجان چشم به جهان گشود. م1924وي در سال  

دانشگاه دولتي آذربايجان در رشته تاريخ به پايان رسانده و تحصيلات خود را در 

  . درجه دكتري و پروفسوري در رشته تاريخ ميهني شد اخذ موفق به

مقاله علمي منتشر كرده است و  160در مجموع، طي عمر پربار خود در حدود 

علاوه بر اين، هشتاد مقاله علمي نيز در خارج از مرزهاي كشور به چاپ رسانده 

  . تاس

يف را مي توان پايه گذار مكتب علمي در تاريخ باستان  لي عليوغحبيب ا

وي اولين كسي بود كه در مطالعات تاريخي منابع مكتوب آشور، . آذربايجان ناميد

  . بابل، ايران و برخي مناطق ديگر مشرق زمين  تحول ايجاد كرد

  : اهم آثار وي عبارتند از

 ؛)به زبان روسي(در باكو . م 1960تاريخ مادها، انتشار در سال 

 در باكو؛. م1989شرح تاريخ آتروپاتن ها، انتشار در سال 

 ؛.م1989، انتشار در سال »علم«حوادث . تاريخ و حقايق: منطقه قره باغ

 ؛)به زبان آذري(در باكو . م 1993تاريخ آذربايجان، انتشار در سال 

 ؛)به زبان روسي(در باكو . م1995تاريخ آذربايجان، انتشار در سال 

                                                             
١٥

 Habib Oghli Aleev 
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 ؛)به زبان فارسي، انتشار در ايران(تاريخ آتورپاتاكان 

 ؛»تاريخ آذربايجان«اولين جلد مجموعه هفت جلدي 

آثار مربوط به انستيتو تاريخ و فلسفه، « -برخي مسايل تاريخ باستان قبايل ماد 

 در باكو؛. م1954انتشاردر سال 

لت ايران و فرهنگ اين منطقه، انتشار تاريخ دو: سرمدي ها و آلان ها در راه ايران

 در مسكو؛. م1971در سال 

در روسيه نيز » خبرنامه تاريخ باستان«حبيب االله عضو شوراي ويراستاري مجله 

  . بوده است

وابسته به آكادمي » باكيخانوف«وي مديريت انستيتوي تاريخ . م1943از سال 

  .علوم آذربايجان را پذيرفت

 

  

  

  

  

  



32                                           فرهنگ روس                                                               

  ١٦يژوفگئورگي پتروويچ 

در شهر لنينگراد  1925آوريل سال  26

در خانواده اي نظامي ديده به جهان 

  .گشود

همراه با  1941در پايان ژوئن سال 

خانواده به مسكو آمد و در ژانويه سال 

به صورت داوطلبانه وارد ارتش  1942

 شد ، ابتدا در نيروي دريايي قفقاز و سپس در اولين ارتش پريبالتيك خدمت 

  .جايزه دولتي است 18وي صاحب . مي كرد 

به پايان  "زبان فارسي "پس از جنگ دانشكده شرق شناسي مسكو را در رشته 

را بدست آورد و در اكتبر سال  "صلاحيت مترجمي در ايران"رساند و مدرك 

روسيه در تهران به عنوان مترجم ارشد عازم ايران - براي كار در بانك ايران 1951

ايران بازگشت و در بانك دولتي اتحاد جماهير شوروي  از 1955در سال . شد 

  .مشغول به كار شد

براي كار به كميته دولتي هيات وزيران اتحاد جماهير شوروي  1957در سال 

. مشغول به كار بود 1981براي روابط اقتصاد خارجي رفت و تا اواسط سال 

تصادي ، تعيين آناليز شرايط اق( وظايف وي شامل كار در افغانستان و ايران  

                                                             
١٦

 Georgi Petrovich Ejov 
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مبالغ كمك هاي خارجي، كارهاي لازم براي اجراي طرح ها، بررسي درخواست 

  . بود) ها، آماده كردن تفاهم نامه ها و قراردادها

در سفارت اتحاد جماهير شوروي واقع در كابل فعاليت  1963تا  1959از سال 

 1968مي كرد، سپس درپست سابق خود در مسكو بازگشت ، در آغاز سال 

دوباره براي ماموريت به كابل رفت ، در آنجا بر روي برنامه هاي همكاري شوروي 

 .و افغانستان كار مي كرد

ساله توسعه  5همراه با گروهي از كارشناسان شوروي در ايجاد طرح هاي 

اقتصادي و اجتماعي افغانستان شركت داشت و به همين مناسبت مدال 

 .يافت كردرا در "كمك در برنامه ريزي  "مخصوص 

در زمان زندگيش در افغانستان ، مجبور شد به تقاضاي طرف افغاني زبان روسي 

در بين بسياري . را به كارمندان سازمان چاپ به رياست آقاي سهيل آموزش دهد

پوهاني  "از دانشجويانش ، نويسندگان مشهور افغاني مانند ژواك، پايه گذار تئاتر 

او در يادگيري زبان روسي به . داشتندعبدالرشيد لطيفي حضور  "نانداري

عبدالحي، عزيز، علي : كارمندان وزارت برنامه ريزي نيز كمك مي كرد مانند 

  .احمد خرمي، محمد خان جلالياري

پس از بازگشت به مسكو در سمت قبلي خود مشغول به كار شد ، در سال 

. اعزام گرديد براي ماموريت به ايران به عنوان مشاور امور اقتصادي سفارت 1977

كار مي كرد و سپس پيشنهاد تدريس موضوعات  1981در ايران تا تابستان 
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اقتصادي در خصوص ايران و افغانستان در دانشكده كشورهاي آسيا و آفريقاي 

دانشگاه دولتي مسكو را دريافت كرد و آن را پذيرفت و تا حال حاضر در اين 

 .  سمت مشغول به كار است

در  هسال ن نامه دكتراي خود در باره اولين برنامه پنجيااز پا 1968در سال 

براي ارائه مقاله در خصوص اقتصاد  1976در سال . افغانستان دفاع كرد

افغانستان به دانشكده كشورهاي آسيايي و آفريقايي و دانشكده دولتي ارتباطات 

 عنوان استادي را به  دست آورد ، 1987در سال . بين المللي مسكو دعوت شد

 1981از سال . استاد افتخاري دانشگاه دولتي مسكو گرديد 2007در سال 

چندين سال به صورت پاره وقت در دانشكده شرق شناسي آكادمي علوم اتحاديه 

جماهير شوروي فعاليت مي كرد و در دانشكده مطالعات علوم شرقي دولتي 

ني روسيه  دوره ارتباطات بين المللي مسكو دانشكده  و دانشگاه دولتي علوم انسا

  .   هاي اقتصاد ايران ، افغانستان و جغرافياي افغانستان و غيره  را تدريس مي نمود

چندين بار در كنفرانس هاي مختلف ، سمينارها و ميز گردها درباره افغانستان او 

و ايران شركت داشت، در نهاد هاي مختلف سخنراني مي كرد و با رسانه هاي 

به طور فعال دركميسارياي عالي پناهندگان . ي داشتارتباط جمعي نيز همكار

وي يكي از بنيانگذاران . سازمان ملل متحد در زمينه مهاجران شركت مي كرد

با عنوان رئيس اين سازمان  2010انجمن ايران شناسان بود و تا پايان سال 

 .  مشغول فعاليت بود

انستان و كشورهاي در خصوص مسائل ايران ، افغ مقاله و نوشته 500بيش از وي 

  : آسياي مركزي دارد ، ازجمله 
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مشكلات منابع آب در آسياي مركزي ، قفقاز و آسياي مركزي در مرحله كنوني، دانشگاه 

  2002دولتي مسكو، 

  بورس اوراق بهادار تهران و بازار سهام در ايران ، دانشگاه دولتي مسكو، 

، شرق نزديك و مدرنيته، مسكو، منابع آبي و مسائل امنيت ملي جمهوري اسلامي ايران

2004  

منابع آبي و تعادل آب در جمهوري اسلامي ايران، مقاله در كنگره بين المللي شرق شناسي 

 2004، مسكو 

زنان و شرايط جمعيت . چندين ويژگي روند جمعيت شناختي در ايران در سالهاي اخير

ن، دانشكده شرق شناسي شناختي در ايران، نقش و وضعيت زنان در جمهوري اسلامي ايرا

  2006اكادمي علوم روسيه ، 

افغانستان، دانشكده  –موضوعاتي براي مطالعه ايران و قفقاز، مركز آمار ايران، مجموعه ايران 

   306تا  303از صفحه  2006كشورهاي آسيايي و آفريقايي دانشگاه دولتي بازرگاني مسكو، 

  "نقش و جايگاه ايران در منطقه "ه افغانستان، مجموع –شرح وقايع ارتباطات ايران 

  2007دانشكده شرق شناسي آكادمي علوم روسيه ، 

  2008، 3شرق شناسي اورال ، شماره ) گزيده اي از خاطرات شهود(  20ايران ، اواسط قرن 

سيستم پولي دوره قاجار در ايران ، ايران، تاريخ ، اقتصاد ، فرهنگ، دانشكده شرق شناسي 

  2009، آكادمي علوم روسيه

سالگي جمهوري اسلامي ايران ، دانشكده شرق  30خاطراتي در خصوص انقلاب ايران ، 

  2010شناسي آكادمي علوم روسيه، 

، 2اسلاو، شماره  -ايران) يادداشت هاي شاهدان عيني( جامعه ايران در آستانه انقلاب 

2010  

  .آماده چاپ استوي در حال حاضر كتاب جغرافياي ايران 
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١٧وانويچ ارسلان بيكفآناتولي اي
 

. م1925دسامبر سال  9ارسلان بيكف روز 

در سال . در تاشكند چشم به جهان گشود

مدرسه نظامي را به پايان رسانده و . م1943

تحصيلات خود را در دانشكده . م1945سال 

پس از آن عازم . نظامي با موفقيت تمام كرد

اواخر جنگ در گروهان . جبهه اوكراين شد

. ارزه با آلمان و سپس چك اسلواكي و اتريش قهرمانانه حضور يافتعازم خط مب

در مدرسه نظامي زبان هاي خارجه كه . م1953تا  1948از سال آناتولي ايوانويچ 

تحت نظارت دانشكده شرقي قرار داشت به تحصيل پرداخته و با درجه عالي 

شگاه دولتي وي همچنين در رشته خبرنگاري دان. تحصيلات خود را به پايان برد

پس از اتمام تحصيلات به . مسكو به صورت غير حضوري تحصيل كرده است

كار در حرفه مترجمي . عنوان مترجم نظامي كار حرفه اي خود را آغاز مي كند

موجبات اعزام و حضور دوساله وي در افغانستان و حضور شش ماهه در ايران را 

هش نيروهاي نظامي خود، با تصميم دولت براي كا. براي وي فراهم مي سازد

پس از آن راديوي دولتي مسكو از وي . آناتولي را در بخش ذخيره قرار مي دهند

جهت همكاري در بخش ويرايش اخبار فارسي و همچنين خبرنگار اين راديو 

دانش فوق العاده وي در زمينه زبان فارسي، فرهنگ و . دعوت به كار مي كند

ايي بي نظير و مباحثاتي پر محتوا با ادبيات ايران كمك كرد تا گزارش ه

                                                             
١٧

 Anatoli Ivanovich Arcalanbeikov 
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دوران خدمت وي در راديو به قدري تاثير . نمايندگان جامعه ايران داشته باشد

گذار بود كه هيچ دوره اي را از نظر تعداد مخاطبين راديو نمي توان با آن مقايسه 

 وي را به عنوان باراين . آناتولي مجددا به ارتش فراخوانده شد. م1959سال . كرد

  . استاد زبان فارسي در گروه زبان هاي شرقي گماردند

در اين . از همين زمان دوران تدريس و فعاليت هاي علمي وي آغاز مي شود

حرفه از سمت استاد ساده زبان راهش را آغاز كرده و خود را به رياست گروه 

وي همزمان با شغل تدريس، به مطالعات خود ادامه . زبان هاي خاورميانه رساند

  . داده و به درجه پروفسوري علوم زبانشناسي رسيد

علاقه وي به كار نظامي و تدريس زبان موجب شد كه ارسلان بيكف تبديل به 

تسلط . متخصص بي بديل نظامي در مسايل زبان شناسي و عبارات نظامي شود

كافي وي به واژه هاي نظامي در زبان فارسي و دري بسيار مورد توجه قرار 

را .) م1972مسكو، (روسي نوشته عليف  –هنگ دوسويه فارسي وي فر. گرفت

نقد كرده و در پروژه اعمال اصلاحات لازم بر واژه هاي تخصصي به زبان دري 

يكي از دروسي . در اين پروژه مولفين ديگري هم حضور داشتند. شركت جست

 ترجمه همگاني«كه هنگام ارايه در كلاس هاي درس نياز به ابتكار داشت، درس 

او كارهاي زيادي براي تهيه يك كتاب آموزشي . بود» از نظر تئوري و تجربي

جاي دارد كه در اينجا از كتاب كمك . ادبيات جهت آموزش ترجمه انجام داد

 . آموزشي ديگر وي در خصوص ترجمه نظامي به زبان فارسي نام برد
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  : برخي تاليفات وي از قرار زير هستند

، چاپ مسكو، سال »)زبان فارسي كابلي(ظامي كتاب آموزشي براي ترجمه ن«

  كار مشترك با باريشنيكوف؛./ م1969

) زبان فارسي(» كتاب كمك آموزشي ترجمه عمومي براي دانشجويان سال سوم«

  ؛.م1976چاپ مسكو، 

» سياسي براي دانشجويان سال چهارم –كتاب كمك آموزشي ترجمه اجتماعي «

  ؛.م1976، چاپ مسكو، )زبان فارسي(

سياسي براي دانشجويان سال سوم تا  –تاب كمك آموزشي ترجمه اجتماعي ك«

  ؛.م1977، چاپ مسكو، )زبان فارسي(» پنجم

براي دانشجويان سال هاي سوم تا . سياسي زبان فارسي –ترجمه اجتماعي «

  كار مشترك با باريشنيكوف، كاستين، زابرالوف؛.// م1983، مسكو، »پنجم

كار مشترك با // » براي دانشجويان سال چهارم. ترجمه عمومي زبان فارسي«

  ؛2008بارانوف، مسكو، 

دانشكده نظامي و دانشگاه نظامي « تمامي كتاب هاي ذكر شده توسط انتشارات

با وجود كار بي وقفه وي در زمينه ترجمه، نمي توان . به چاپ رسيده اند» مسكو

تدريس زبان تجربه . گفت كه حوزه علايق وي منحصر به اين حوزه مي شود

روسي توجه وي را به دستور زبان و به خصوص مسايل موجود در بخش هايي از 

تحقيقات وي در . و نحوه تدريس آن به دانشجويان جلب كرد» وجه فعل«قبيل 

» وجه فعلي در زبان معاصر فارسي و زبان دري افغانستان«اين حوزه تحت عنوان 

استاد . ناسي تشكيل مي دادموضوع رساله دكتري وي را در دانشكده زبانش

راهنماي وي پروفسور يوري آرانويچ روبينچيك شرق شناس و زبان شناس 
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وظيفه «تحقيقات در خصوص وجه فعلي را به صورت  آن ها. برجسته روس بود

» وجه فعلي در مقايسه با زبان روسي و نحوه معنا كردن افعال لازم و متعدي

دو دانشمند زبانشناس از تحقيقات مذكور، علاوه بر اين، هدف اين . بررسي كردند

نحوه تدريس وجه فعلي زبان فارسي در كلاس هاي درس دانشجويان روس زبان 

  .بود

تاريخ زبان «يكي ديگر از آثار قابل توجه ارسلان بيكف، كتاب كمك آموزشي 

وي . توسط انستيتوي نظامي به چاپ رسيد. م1987مي باشد كه سال » فارسي

ا به دانشجويان رشته زبانشناسي اختصاص داده بود، اما در چاپ چاپ اول كتاب ر

هاي بعدي با كار بيشتر روي كتاب، مباحث آن را گسترده تر كرده و مطالب 

  . كتاب بعدها به صورت الكترونيكي درآمد. زيادي به آن افزود

ارسلان ) خاور ميانه(پس از احياي گروه زبان هاي شرق ميانه . م1982در سال 

وي در اين گروه خدمات بي شمار . مجددا مديريت اين بخش را پذيرفت بيكف

ارسلان بيكف با استفاده از شرايط موجود گروه . ي به شرق شناسي روسيه كرد

تحقيقي به راه انداخت كه بيش از ده زبان مختلف در آن تدريس مي  –علمي 

خود را شكوفا  او حتي توانست شرايطي را ايجاد كند كه افراد توانايي هاي. شد

اساتيد گروه با شدت و اشتياق براي بهتر ساختن . ساخته و به نوآوري بپردازند

فضاي آموزشي تلاش مي كردند و شيوه تدريس را با علم روز هماهنگ ساخته و 

شيوه «در نتيجه اين تلاش هاي مجموعه اي به نام . در تكميل آن مي كوشيدند

كتب آموزشي و كمك آموزشي « از آن تهيه شد كه » خاص تدريس زبان فارسي
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موضوع رساله هاي دانشجويان . براي آموزش كوتاه مدت زبان دري به دست آمد

در گروه با نهايت دقت انتخاب شده و غالبا به مسايل روز زبان و شيوه تدريس 

  . اختصاص داشتند

اين دانشمند زبان شناس با خدمات . او در كار خود بسيار جدي اما عادل بود

بيشمار خود به خوبي توانست سنت هاي به جاي مانده از لازار پيسيكوف اولين 

  . مدير گروه ايران شناسي را حفظ نمايد

 48طي  . اين دانشمند بيش از سي سال در دانشگاه نظامي به خدمت پرداخت

كتاب كمك  12كار علمي و  60سال تدريس در دانشگاه هاي مختلف، بيش از 

  . يف كردآموزشي تدوين و تال

ارسلان بيكف به دليل حضور در خط مقدم جنگ بزرگ ميهني و خدمات 

وي همچنين به . شايسته نظامي به ميهن، مفتخر به دريافت نشان سرخ شد

خاطر دستاوردهاي باارزش علمي در زمينه تدريس و همچنين پرورش كادر 

متخصص در دانشگاه محل خدمت نشان افتخار ميهني را از حكومت وقت 

  . ريافت كرده استد

ارسلان بيكوف دانشمندي مستعد، متخصصي بي نظير، استادي سختكوش، 

اين خصايص موجب شدند . بادقت و شخصي متواضع و خوش برخورد مي باشد

 .كه نام وي براي هميشه در اذهان باقي بماند
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١٨ادلمان فونايوسياي جو
 

 در.م 1930 سال دسامبر 29 در ادلمان فونايوسياي جو

 را رستانيدب.م 1948 سال در. گشود جهان به چشم مسكو

 دانشگاه دري رانياي شناس زبان رشته به و رساند اتمام به

 بخش در رشته نيا. شد وارد ، لامانوسوف نام به مسكوي دولت

 ويي ايآسي كشورها دانشگاه زمان آن در( ي شناس زبان دانشكدهي شناس شرق

 سال از. رساند انيپا به را دانشگاه. م1953 سال در. بود)داشت وجوديي قايآفر

ي م كار كستانيتاج علومي آكادم اتيادب و زبان دانشكده در. م1957 تا. م1953

 مشغول پژوهشگرجوان.) م1954 از(  سپس و استاد كمك عنوان به ابتدا در:  كرد

 در( ي شناس زبان دانشكدهي رانياي ها زبان بخش در. م1958 سال از. شد كار به

 هيروس علومي آكادم حاضر حال در وي شورو ريجماه اتحاد علومي آكادم گذشته

 سال از ارشد، پژوهشگر. م1971 سال از سپس و پژوهشگر سمت در ابتدا) ويفدرات

  . كردي م تيفعالي اصل پژوهشگر. م1992 سال از برجسته، پژوهشگر.  م1986

 در و "يامسكيزگوليا نزبا  "ي  شناس زباني دكترا دوره در  اش نامه انيپا موضوع

 عنوان به 2007 سال از.  بودي رانياي ها زباني آواشناس مسائل "ي دكتر فوق دوره

  . ديگرد نائلي پرفسور

 و جزوه 29 نيب نيا از كه است شدهاز وي  چاپي علم كار عنوان 276 امروز به تا

   .است دهيگرد ارائه كار مجموعه شكل به ها پژوهش نيا ازي اريبس و مقاله

                                                             
١٨

 Joy Iosifovna Edelman 
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  ١٩كيرا نيكلايونا يرمينا

  .ايران شناس و زبان شناس

. م1946از سال . در شهر ريازان چشم به جهان گشود. م1929وي در سال 

 2دانشجوي بخش ايران شناسي دانشكده شرق شناسي مسكو بود، او موفق شد 

توسط گروه .  دستگير شد. م1948جولاي سال  17در . دوره را پشت سر بگذراند

تحت نظر وزارت دفاع اتحاد جماهير شوروي  از اول دسامبر سال   توسعه دفاع

سال حبس در اردوگاه كار اجباري كه در شهر اينت قرار داشت  5به . م1948

يرمينا  دانشكده زبان هاي شرقي .  آزاد شد. م1953در مي سال . محكوم گرديد

تا . م1961 در سالهاي.). م61-.م1956(دانشگاه دولتي مسكو را به اتمام رساند

دانشكده شرق شناسي آكادمي علوم اتحاد / در دانشكده ملل آسيايي. م1989

او . روسي فعاليت مي كرد -در گروه فرهنگ لغت فارسي) مسكو(جماهير شوروي 

  . استاد زبان شناسي نيز بود. م1973در سال 

  :تاليفات او شامل

  ؛.م1973سي، سال لغات وام گرفته از  واژگان اروپايي در ادبيات معاصر فار

انتقال نام هاي روسي به ايران، تحقيق در خصوص زبان هاي شرقي، سال 

  ؛.م1973

چندين مسئله در خصوص انتقال آوايي لغات وام گرفته اروپايي به زبان ادبي 

  معاصر فارسي؛

                                                             
١٩

  Kira Nikolayevna Yermina 
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  ؛.م1975مسائل مربوط به ارتباطات زباني، سال 

وروي، مسائل تئوريك زبان موقعيت كنوني زبان هاي شرقي در اتحاد جماهير ش

  ؛.م1977شناسي شرقي، سال 

سال ) اروپايي شدن در زبان فارسي: ( در خصوص مشكلات ارتباطات آوايي 

  ؛.م1980

  .م1987عربي در زبان فارسي معاصر، سال  -آموزش لغات پيوندي فارسي
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 ٢٠لياصغرزاده آجار علي اوغعلي 
 

  مورخ 

  لاعات كاملي در دست نيستدر خصوص بيوگرافي وي اط

  اهم آثار 

قرون دهم تا (كتيبه هاي بجاي مانده از معماري آذربايجان : رساله دوره دكتري

 ؛)هفدهم

در . م 1942يادداشت هايي در خصوص كتيبه هاي خانقي ها، انتشار در سال 

 باكو؛

. م1947كتيبه هاي يادبودر معماري آذربايجان در عصر نظامي، انتشار در سال 

 در باكو؛

 كتيبه هاي مقبره يوسف ابن كوسايير و مومنه خاتون؛«مقاله در خصوص 

 دو كتيبه مربوط به دوران شيروان شاه ابراهيم دربندي، به زبان آذربايجاني؛

در . م1959، انتشار در سال »يادداشت هاي علمي انستيتوي خاورشناسي«مقاله 

 باكو؛

د موميننا، در خصوص سفارش كتيبه هاي مقبره خليفه علي و محم«مقاله 

 دهنده و معمار دروازه هاي شرقي كاخ شيروان در باكو، انتشار در باكو؛

  

  

                                                             
٢٠

 Ali asghar Ajar ali oghli 
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  ٢١يف  عبداالله يويچ عبداللهعصمت االله

عبداالله يويچ عبداالله يف ، محقق ادبيات و كارمند ارشد انستيتوي  عصمت االله

جمهوري وابسته به آكادمي علوم روسيه در » ابوريحان بيروني«شرقشناسي 

 : ازبكستان

 :اهم آثار وي

. م1963، انتشار در سال )قرن دهم(اشعار دوران ساماني به زبان عربي در بخارا 

  در تاشكند؛

در . م 1961شاعر هجو نويس دوره ساماني، انتشار در سال  –ت اللحام اابوالحسن

 تاشكند؛

، انتشار در »مسايل زبان و ادبيات ازبكي« -منبع اصلي زندگي ادبي آسياي ميانه 

 در تاشكند؛. م 1961سال 

ارتباط متقابل آثار منظوم در زبان هاي عربي و تاجيكي در دوران ساماني، انتشار 

 در تاشكند؛. م 1961در سال 

 توسط عبداالله يف و حكمت االله يف؛. م1969دانشمندان سمرقند، انتشار در سال 

يانه  در قرون ده تا يازده، زندگي ابو منصور السعليبي، دانشمند برجسته آسياي م

 در تاشكند؛. م1972انتشار در سال 

در . م 1972فكاهي هاي ملانصرالدين، ترجمه از زبان عربي، انتشار در سال 

 تاشكند؛

                                                             
٢١

 Ismatola  
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  ٢٢ولاديمير ايگورويچ ساژين

  

دكتراي تاريخ ، پروفسور ، شرق شناس، كارشناس 

مسائل سياسي، نظامي، اقتصادي، مذهبي و قومي 

صر، افغانستان،  مسائل منطقه اي خاور ايران معا

نزديك و خاور ميانه و همچنين آسياي مركزي و 

  قفقاز 

فارغ التحصيل دانشكده زبان .در مسكو چشم به جهان گشود 1947وي در سال 

دانشكده كشورهاي  –درحال حاضر ( هاي شرقي از دانشگاه دولتي مسكو  

در دانشكده شرق شناسي آكادمي دوره دكترا را . مي باشد) آسيايي و آفريقايي

جنگ  "پايان نامه خود با موضوع  از . علوم اتحاد جماهير شوروي به اتمام رساند

 - جنبه هاي تاريخي، ايدئولوژيكي، نظامي.)  ( م1988- . م1980( عراق  –ايران 

تاثير جنگ بر روي ساخت و سازهاي جنگي و توسعه دكترين نظامي . اعتقادي

 .     دفاع كرد و مدرك دكتراي تاريخ را دريافت نمود) انجمهوري اسلامي اير

در وزارت امور خارجه اتحاد جماهير شوروي ، آكادمي علوم اتحاد جماهير 

كار مي كرد و در مدارس مسكو نيز ) دانشكده شرق شناسي( شوروي و روسيه 

  . تدريس مي كرد

                                                             
٢٢

  Vladimir Igorovuch Cajin 
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و بوده علوم  در حال حاضر كارشناس ارشد دانشكده شرق شناسي آكادميساژين 

. به عنوان مقاله نويس سياسي در راديو دولتي صداي روسيه مشغول به كار است

 .  كارشناس دانشكده خاور نزديك نيز مي باشد وي

خارج از كشور از جمله ايران و افغانستان براي ماموريت هاي كاري طولاني  بهاو 

 . مدت اعزام شد

در بخش خاور ميانه و خاور نزديك  تحقيقاتي -ساژين فعالانه به  كارهاي علمي

  .دانشكده شرق شناسي آكادمي علوم روسيه مي پردازد

ايران ،  ارتباطات كاري و علمي با سازمان هاي علمي و پژوهشي از ساژين 

مكررا در كنفرانس هاي بين  او. چين حمايت مي كنداتحاديه اروپا، آمريكا و

مامي كشورهاي خاور نزديك ، المللي در خصوص مسائل ايران ، افغانستان ،ت

در مسكو، بروكسل، : امنيت بين المللي و عدم اشاعه سلاح هاي هسته اي 

 .واشنگتن، پكن، روم، ژنو، وين شركت داشت

 . كارهاي بيشماري دارد كه در نشريه هاي علمي و دوره اي چاپ شده اندوي 
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  ٢٣لي علي زادهوغمحمد مبارز علي ا

  ايران شناس روس

  :اهم آثار

 در باكو؛. م 1947نظامي گنجوي، انتشار در سال : رساله دوره دكتري

 ؛.م1938آخوندوف، انتشار در سال . شرح آثار ف

 در باكو؛. م1947نظامي و عصر ما، انشتار در سال 

يادداشت هاي علمي دانشگاه «اولين انتقال روسيه و ادبيات دموكراتيك فارسي، 

 در باكو؛. م1955، انتشار در سال »دولتي آذربايجان

به زبان (در باكو . م1960تاريخ ادبيات آذربايجان، انتشار در سال : نظامي گنجوي

 ؛)آذري

يادداشت هاي علمي  –سيمين بهبهاني در خصوص جايگاه شاعر در جامعه 

  در باكو؛. م1963انستيتو دولتي آذربايجان؛ ادبيات و زبان، انتشار در سال 

 

 

  

  

  

                                                             
٢٣

 Mohammad Mobarez Ali oghli Alizade 
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24ريان گولامي يازارويچآيك يغ
 

  . پژوهشگر حوزه ارمنستان و ايرانشناس –مورخ 

وي در منطقه تاخ شاتاخسكي واقع در استان وانسكي در تركيه ديده به جهان 

در دانشگاه دولتي ايروان .) م1926-30(تحصيلات خود را طي سال هاي . گشود

از . دبه طور همزمان فراگيري زبان فارسي را در دانشگاه آغاز كر. به پايان رساند

تا اكتبر همان سال مديريت گروه ادبيات ارمني اين . م1930ماه ژانويه سال 

كلوپ دوستي ملل . م1930در ماه اكتبر سال . دانشگاه را بر عهده داشت

فرايند «موضوع پايان نامه دكتري وي . ارمنستان را در لنينگراد اداره مي كرد

چهارده و نقش زمين داري تجزيه فئوداليسم در ارمنستان طي قرون سيزده تا 

دوره دكتري را به پايان رسانده و . م1934در ژانويه سال . بود» صومعه و كليسا

د توجه و از ديگر موضوعات مور. به عنوان كارشناس علمي به خدمت گرفته شد

پس از دفاع از پايان . بود» تا دوازده در ارمنستان نهضت قرون هفت«كاري وي 

. ، درجه وي بالاتر رفته و عنوان كارشناس ارشد را گرفت1936نامه در اول اكتبر 

به خاطر برخي فعاليت هاي غيرهمگام با حكومت . م1938چهارم فوريه سال 

زندگي كوتاه وي فرصت چنداني براي بروز استعدادهاي وي . وقت دستگير شد

پس از تفهيم حكم به اشد . م1938اكتبر سال  16فراهم نكرد و نهايتا، روز 

 . ات محكوم شده و تير باران شدمجاز

                                                             
٢٤

 Gulamirian Aik Egiazarovich 
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٢٥ولاديمير باريسويچ ايوانف
 

  

  

  

  

  

در و  ديپلم دبيرستان را گرفت 1966ال در س. متولد شد 1948درژانويه سال 

همين سال وارد انستيتوي كشورهاي آسيا و آفريقا وابسته به دانشگاه دولتي 

ارد دوره فارغ التحصيل و و 1971در سال . مسكو به نام لومونوسوف گرديد

با عنوان نامه دكتري  از پايان 1976در سال . دكتراي اين دانشگاه شد

در گروه آموزشي فقه  1974از سال .دفاع كرد» خصوصيات صوتي تكيه فارسي«

در حال حاضر مدير گروه . كند اللغه ايراني زبان و دستور زبان فارسي تدريس مي

  .اين رشته است

بار مترجم  5آن ها جمله ه است كه از چندين بار از ايران ديدن كردوي 

هاي علمي نيز شركت  در همايشعلاوه بر آن . ه است نمايشگاه بين المللي بود

چندين بار به تاجيكستان رفت  تا تفاوت تلفظ و آهنگ فارسي وي . ه است داشت

بدين منظور در آزمايشگاه آواشناسي . و تاجيكي را مورد پژوهش قرار دهد
                                                             
٢٥

 Vladimir Barisovich Ivanov 
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لي و انستيتوي زبان و ادبيات فرهنگستان علوم در شهر دوشنبه دانشگاه دولتي م

  .كار مي كرد

بعدها  بر روي . بري مدت كوتاهي در افغانستان به عنوان مترجم وزارت علوم بود

  .ها پژوهش هايي انجام داد تلفظ افغان

هاي  از ايالت متحده آمريكا ديدن كرد، تا در آزمايشگاه 1982در سال ايوانوف 

مقايسه تلفظ  ايالات متحدهدر  وي موضوع پژوهش. سي آنجا كار كندآواشنا

تجربياتي كه در آن زمان به دست آورد، براي كار . ها بود ايرانيان و افغان

ايراني خيلي مفيد  خانواده زبان هايهاي  زبان هاي كامپيوتري كردن پژوهش

  .بود

ستان علوم همكاري زبان فرهنگبه موازات كار اصلي با انستيتوي  1990از سال 

 همراهيشگران آن انسيتو در سفرهاي علمي به پامير و چين هبا پژو داشت و

هاي  ها و لهجه ها سخنان گويشوران زبان معمولاً در طي آن مسافرتوي . كرد

  .ددا ميقرار حقيق مورد تايراني را  خانواده زبان هاي 

  :اهم انتشارات و تاليفات

خبرنامه دانشگاه ) // جربه تحقيقات و آزمايشاتت(تكيه گذاري در زبان فارسي 

 ؛.م1972، سال 2دولتي مسكو، سري شرقشناسي، شماره 
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كنفرانس «// برخي نتايج تحقيقات تجربي در تكيه گذاري عبارات زبان فارسي 

 ؛.م1974كارشناسان جوان و دانشجويان، انستيتوي شرقشناسي، مسكو، 

كنفرانس كارشناسان // ري زبان فارسي بررسي تارهاي صوتي در هنگام تكيه گذا

 ؛.م1975جوان و دانشجويان، مسكو، 

بولتن آكادمي علوم // بررسي تارهاي صوتي در هنگام تكيه گذاري زبان فارسي 

 ؛.م1975، سال 9، شماره »ادبيات جديد شوروي در خصوص زبانشناسي«روسيه 

تي مسكو، سري خبرنامه دانشگاه دول// عناصر تونيك تكيه در زبان فارسي 

 ؛.م1977، سال 2شرقشناسي، شاره 

مسايل زبان «كنفرانس علمي روسيه // تجربه تحليل برخي آواهاي زبان فارسي 

 ؛.م1979باكو، » هاي ايراني

خبرنامه دانشگاه دولتي // پژوهش تجربي تكيه گذاري در عبارات زبان فارسي 

 ؛.م1980، سال 3مسكو، سري شرقشناسي، شماره 

خبرنامه دانشگاه دولتي // آكوستيك در واكه هاي زبان فارسي خصوصيات 

 ؛.م1982، سال 1مسكو، سري شرقشناسي، شماره 

مشكلات «هشتمين كنفرانس ملي روسيه // طيف هاي واكه در زبان دري  

 ؛.م1982، شهر دوشنبه، سال »زبانشناسي در زبان هاي ايراني

، 2دانشگاه دولتي مسكو، شماره خبرنامه // » زبان هاي آسياي جنوبي«كنفرانس 

 ؛.م1983سال 

سومين سمپوزيوم بين المللي در // ساختار عروضي كلمات در زبان هاي ايراني 

 ؛.م1983مسايل منطقه اي زبان هاي آسيايي و آفريقايي، مسكو، 
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خبرنامه دانشگاه دولتي // تلفظ واكه هاي زبان فارسي و روسي در افراد دوزبانه 

 ؛.م1983سال  ،2مسكو، شماره 

 ؛.م1983، دانشگاه دولتي مسكو، سال )كتاب سال اول(دوره زبان فارسي 

، 5علوم زبانشناسي، شماره // مقايسه گفتار در زبان هاي فارسي و تاجيكي 

 ؛.م1987مسكو، 

مسايل ساختار زبان هاي ايراني، مجموعه مقالات، ) // تحليل(تكيه در زبان دري 

 ؛.م1988دانشگاه دولتي مسكو، سال 

علوم // » الگوسازي جريان انتقال اطلاعات در دياپازون صوتي«مونوگرافي 

 ؛.م1989اجتماعي در اتحاد جماهير شوروي، مسكو، 

 ؛.م1990، مسكو، سال )كتاب اموزشي براي دانشجويان سال دوم(زبان فارسي 

ولتي خبرنامه دانشگاه د// تداوم و عدم ثبات واكه ها در زبان هاي فارسي و دري 

 ؛.م1990، سال 3مسكو، شماره 

. »زبان گفتار. تحليل منطقي زبان«// ميزان رعايت آداب معاشرت در متافارسي 

 ؛.م1994انستيوي زبانشناسي آكادمي علم روسيه، مسكو، سال 

، 3مسايل زبان شناسي، شماره // مرزهاي گفتار در زبان فارسي، تاجيكي و دري؛ 

 ؛.م1995مسكو، سال 

Dari Genesis: Closer to Persian than to Tajik. // 

Proceedings of the International Congress of Phonetic 

Sciences, Stockholm, 1995.  



54                                           فرهنگ روس                                                               

Dari Genesis: Closer to Persian than to Tajik (abstract). // 

Soroush, № 770, Tehran, January 1996, p.143.  

دانشگاه دولتي مسكو، . زبان هاي فارسي و دري واكه هاي آكوستيك و تكيه در

 ؛.م1996سال 

Prosodic divergence of Persian, Dari and Tajik (тезисы 

доклада на английском зыке). // Oriental studies in the 

20th century: Achievements and Prospects, Abstracts of the 

papers of CIS scholars for the 35th ICANAS (Budapest, 

July 7-12, 1997), Москва, 1997. 0,1  

// انشعاب هاي تاريخي در زبان هايي كه از نظر خانوادگي نزديك به هم هستند 

چهارمين كنفرانس بين المللي زبان هاي خاور دور و آسياي جنوب شرقي آسيا و 

 ؛.م1997غرب آفريقا، سال 
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  ٢٦نيپلو چيوويسرگ ليخائيم

فارسي در دانشگاه زبان هاي ي زبانشناسدانشگاه  رگروهيمدو  پروفسور،

   .شرقي سنت پترزبورگ

  : يليتحص سوابق

 ANSI PMI( پروژه تيريمد آموزشي دوره اتمام مدركداراي 

PMBOKGUIE (پترزبورگ؛ سنت شهر پروژه، تيريمدي تويانست از  

 ؛.م 2006سال

 سنتي دولت دانشگاه حقوقي دانشكده از يفقه حقوقي كارشناس مدركداراي 

 ؛.م1997 تا 1993 سال پترزبورگ،

 از قايآفر و ايآس ملل اتيادبي رشته دري شرقشناسي دانشكدهي دكترادريافت 

 ؛.م1992 تا 1988 سال پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاه

 از رانياي زبانشناس ،يشرق اتيادب و زباني رشته دري كارشناس مدركدريافت 

 ؛.م1988 تا 1983 سال پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاهي شرقشناسي دانشكده

  :يعلم مدارج

 قرن اواسط و لياوا در افغان شعر«: رساله موضوع ،يزبانشناسي رشته پرفسور

 ؛.م2003 سال پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاه ،يشرقشناسي دانشكده »17

                                                             
٢٦

 Mikail Cergeevich pelevin 
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 در(»خطك خان خوشحال اتيلغز«: رساله موضوع ،يزبانشناسي رشته در دكترا

 سنتي دولت دانشگاهي شرقشناسي دانشكده ؛).م1689 تا 1613ي ها سال

 ؛.م1992 سال پترزبورگ،

  :دروسي كه ايشان در دانشگاه تدريس مي كند وي علمي ها تيفعال

 معاصر و كيكلاس ،)پشتو(ي افغان زبان

 )18تا16( قرون در پشتو اتيادب

 كيكلاس و معاصري فارس زبان

 يفارس زبان كيكلاس اتيادب خيتار

 افغان ليقبا فرهنگ و خيتار

 ي فارس زباني شناسي شناس شيگو

  افغانستان و رانيا معاصر و كيكلاسي قانونگذار نيدكتر ،ياسلام حقوق

  يعلم آثار

 :كتب

ي دولت دانشگاهي شرقشناسي  دانشكده ،17 قرن اواسط و لياوا در افغان شعر

 ؛صفحه 325 ،.م2005 پترزبورگ، سنت
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 افغانستاني مل شعر سرآغاز ،.م1689 تا 1613 خطك، خان خوشحال اشعار

 286 ،.م2001 سال پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاهي شرقشناسي دانشكده

 ؛صفحه

. آي راستاريو با ران،ياي اسلامي جمهور ،ياسلامي جزائ نيقوان مجموعه ترجمه

ي حقوق مركز( ناشر نا،يپلو .س. ي ترجمه و والاكووا. ن. ي مقدمه ،يآخان. ي

 ؛صفحه 343 ،.م2008 سال ،)»پرس«

 :مقالات

. يشرقشناس. يزبانشناس قاتيتحق  مجله ، 18 و 17 قرون در پشتو اتيادب

 ؛.م2008 سال پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاه ،28 شماره

 رحمت ينوال پشتو نيقوان امدهين در نگارش به هياول شكل منزله به پشتو اشعار

 رضوان. ي. م راستاريو. ر. ر موفيرح سالگرد هفتادمين مقالات مجموعه نامه

 ؛.م2008 پترزبورگ، سنتي دولت دانشگاهي خداشناس وي انسانشناس  دانشكده

 مسائلي الملل نيب شيهما// ي افغان نگارشي ريگ شكل زمان رامونيپي اطلاعات

 سنتي ها دانشگاه در ،يقاشناسيآفر وي شرقشناس مطالعاتي دورنما و

 سنت. مقالات مجموعه ،.م2006 ليآور 6 تا 2 اروپا، و هيروس پترزبورگ،

 ؛.م2008 پترزبورگ،

. يرانيا وي هندي ها زباني شناس رده وي زبانشناس//  پشتو  هياول اشعار اوزان

 تا 1930 ،.ل. ا گرونبرگ پرفسور بزرگداشت سالگرد نيم75 مقالات مجموعه

 2006 پترزبورگ، سنت. ن. م ووافيباگال راستاريو ،.م1995
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 به منابع از برگرفته( 17 و 16 قرون در ها افغاني مذهب نييآ و رسوم و آداب

. ن كووايناوو راستاريو ،يشناس مردمي حقوق نيقوان رامونيپ قاتيتحق) پشتو زبان

 2006 ،"ايگ استراته" ناشر ،.ي

 مطالعاتي  مجله// 17 قرن در افغان عارف شاعراني ادبي ها تيفعال باب در

   2005 پترزبورگ، سنت ،26 شماره ،يزبانشناس وي شرقشناس

 17 و 16 قرون در افغانستان در نگارش گسترش و بسط و اسلام جيترو

 دانشگاه ك،يوستن مجله افغانستان،ي مذهب اشعار نياول دري اخروي ها زهيانگ

  2005 سال ،9ي  شماره پترزبورگ، سنتي دولت

 شرق،ي كتبي ها ادوارهي ي مجله//  17 قرني تيترب –ي مذهب اشعار ازي قطعات

 2005) 2( 1 شماره

 ايآس مطالعاتي الملل نيب شيهما//  هند موگال در افغان شاعراني  هياول اشعار

  2004 سال مسكو ،2 شماره مقالات،  خلاصه. قايآفر شمال و

 دانشگاه ك،يوستن  مجله//  17 قرني افغان شاعري اشعارعرفان دري زندگ قيحقا

 2002 سال ،2  شماره پترزبورگ، سنتي دولت

 2002 سال پترزبورگ، سنت ،يافغان زبان نگارش گذاران انيبن

 سنتي دولت دانشگاه ك،يوستن  ،مجله"يانصار ديزيبا" 16 قرني افغان عارف

 2000 سال ،2 شماره پترزبورگ،

 مطالعاتي  كنگره نيم36//  17 قرن پشتو زبان اتيادب در شرفتيپ و شاتيگرا

 2000 سال مسكو،  شرقشناسان،ي شمالي قايآفر و ايآس

ي دولت دانشگاه ناشر ران،ياي اسلامي جمهور در وراثت انحصار و خانواده حقوق

 صفحه 79 ،1998 سال پترزبورگ، سنت
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 سنت. يشرق هندوكش شرق ملل و كشورها//  ران،يا جنوبي بندر شيگو

 1998 سال پترزبورگ،

 ،11 شماره پترزبورگ، سنت ،11ي  شماره ،يشناس مردم  لهمج// ي روس رستم

 1997 سال

ي شرقشناس  مجله ،يزيدرو آخوند فاتيتأل از برگرفته "مقدس معلم " نامهيزندگ

 ؛.م1997 سال ،9  شماره پترزبورگ، سنت

 مطالعات//  ر،ياخي دستاوردها پشتو، زباني ها كتابي خطي ها نسخه

 كنگره نيم35 مقالات خلاصه/  دورنماها و هادستاورد ،21 قرن دري شرقشناس

 مستقلي كشورها رامونيپ شرقشناساني شمالي قايآفر و ايآس مطالعاتي 

 ؛.م1997 مسكو ،2ي  شماره. 1997ي جولا 12 -7( بوداپست المنافع، مشترك

 ،15ي سر ،1ي  شماره ،يفرد حقوقي الملل نيب مجله ران،يا در وراثت انحصار

 ؛.م1997 سال

 ،سنت9 و 8ي  شماره ،؛يشناس مردمي  مجله معاصر، رانيا در هيتعز شينما

 ؛.م1995 سال پترزبورگ،

ي دولت دانشگاه ك،يوستني  مجله خطاك، خان خوشحال اشعار در افغان ليقبا

 ؛.م1994 سال ،4ي  شماره ،2ي سر پترزبورگ، سنت

ي رقشناسشي  مجله//  نيبرلي  كتابخانه) افغان( پشتو زبان بهي خطي ها نسخه

 ؛.م1994 سال ،6  شماره پترزبورگ، سنت
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٢٧زيناييدا نيكلايونا واراژيكينا
 

   دكتراي علوم تاريخ

  آثار و تاليفات

به ) چاپ دوم(تاريخ قرقيزستان و قرقيزها 

ترجمه از زبان . مالدابايف. م.سرويراستاري ك

. عربي، فارسي، اويغوري و تاجيكي توسط ف

اشتارناوا، آكيموشكين، واراژيكينا، كلي

چاپ بيشكك در . ليسارفسكي، پاكروفسكي، رومادين، سلاح الدينوا، استاركاوا

  ؛ .م2002سال 

گروه ويراستاري .. م1917تاريخ شرقشناسي روسيه از اواسط قرن نوزده تا سال 

» ادبيات شرق«انتشارات . شاستيتكو. م.خاخلوف، پ. ن.ويگاسين، آ. آ.متشكل از آ

 ؛ .م1997م روسيه در سال وابسته به آكادمي علو

كتاب مكتب شاعران اصفهان و زندگي ادبي ايران در دوران قبل از . ن.واراژيكينا ز

» نااوكا«انتشارات . سر ويراستار  آكيموشكين). قرون دوازه  و اوايل سيزده(مغول 

 ؛.م1984در سال 

توصيف نسخه هاي خطي فارسي و تاجيكي انستيتوي شرقشناسي . واراژيكينا 

سرويراستار ). اوايل قرن سيزده –قرن دهم (ادبيات هنري فارسي . اپ هفتمچ

 ؛.م1980در سال » نااوكا«بالديرف انتشارات . ن.آ
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 Zinaida Nikolaevna Varajdikina 
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آثار //  مجموعه احكام اخلاقي قرون وسطي -» تحفه الملوك«واراژيكينا كتاب 

» نااوكا«انتشارات . 1973سالنامه . زبانشناسي –تحقيقات تاريخي / مكتوب شرق 

 ؛.م1979ال س

تحقيقات تاريخي / آثار مكتوب شرق // چند بيت ديگر از آثار رودكي . واراژيكينا

 ؛.م1977سال » نااوكا«انتشارات .. م1972سالنامه . زبانشناسي –

تحقيقات / آثار مكتوب شرق // توجه به ديوان استاد ابوالفرج روني . واراژيكينا

 ؛.م1974سال » نااوكا«تشارات ان.. م1970سالنامه . زبانشناسي –تاريخي 

آثار //  مجموعه احكام اخلاقي قرون وسطي -» تحفه الملوك«واراژيكينا كتاب 

انتشارات .. م1973سالنامه . زبانشناسي –تحقيقات تاريخي / مكتوب شرق 

 ؛.م1979سال » نااوكا«

ي تحقيقات تاريخ/ آثار مكتوب شرق // چند بيت ديگر از آثار رودكي . واراژيكينا

 ؛.م1977سال » نااوكا«انتشارات .. م1972سالنامه . زبانشناسي –

تحقيقات / آثار مكتوب شرق // توجه به ديوان استاد ابوالفرج روني . واراژيكينا

 ؛.م1974سال » نااوكا«انتشارات . 1970سالنامه . زبانشناسي –تاريخي 

تحقيقات تاريخي / آثار مكتوب شرق // خطوط منتشر نشده آثار انوري . واراژيكينا

 ؛.م1970سال » نااوكا«انتشارات .. م 1968سالنامه . زبانشناسي –
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  ٢٨دانيل سيميونويچ كميساروف

در . م 1907كميساروف، دانشمند بزرگ ايران شناس و مترجم روس در سال 

در دوران جواني در جنگ اتحاديه شوروي با . تركمنستان چشم به جهان گذاشت

او در وزارت امور خارجه خدمت مي كرد و . ه حضور يافتباسماچي ها داوطلبان

. در زمان جنگ دوم جهاني سخنگوي سفارت اتحاد جماهير شوروي در ايران بود

دعوت كردند، اما به گفته » 43 –تهران «وي را جهت مشاوره علمي در فيلم 

. شخص وي، به دليل مناسب نبودن سوژه، از كار در پروژه خودداري كرده است

سال هاي . ي مسكو مشغول به فعاليت شددر اداره امور خارجه. م 1946سال از 

  . را در زندان و اردوگاه كار اجباري بسر برده است. م 1953تا  1950

وي به عنوان كارشناس علمي انستيتوي شرقشناسي آكادمي . م1954از سال 

در . كردعلوم اتحاد جماهير شوروي و متخصص زبانشناسي فعاليت خود را آغاز 

» شرحي بر نثر معاصر فارسي«ميان آثار وي مي توان به مجموعه مقالات 

، دو .)م1982(» راه هاي توسعه ادبيات جديد و جديدتر فارسي«و .) م1960(

مرحله جديد در «، كتاب .)م2001و  1967(كتاب در خصوص صادق هدايت 

و .) م2004(» )صده هاي نوزده و بيست(كمال الملك : هنر نقاشي ايران

آغاز تحولات اجتماعي در : جزيره طلاي سفيد«همچنين تاليفات تاريخي 

كميساروف . نام برد) 1986و  1983(» تاجيكستان و جنگ با باسماچي ها

را از زبان فارسي ترجمه و با تفسير علمي » لطيفه هاي مردمي فارسي«مجموعه 

توان به داستان  ؛ از ميان ساير ترجمه هاي وي مي.)م1990(منتشر كرده است 

                                                             
٢٨

 Daniel Cimionovich Komisarov 
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او . نام برد.) م1989(» بادها، خبر از تغيير فصل مي دهند«جمال مير صادقي 

فولكلور، : مسايل تاريخ ادبيات شرق«همچنين مديريت كار ويراستاري مجموعه 

كميساروف همچنين . را نيز بر عهده داشته است.) م1979(» كلاسيك، معاصر

وزدهم و بيستم در كتاب چند بخش هايي در خصوص ادبيات فارسي قرن ن

» نااوكا«چاپ مسكو، انتشارات (نوشته است » تاريخ ادبيات جهان«جلدي 

  .). م1994-1983
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٢٩الگ فئودورويچ اکيموشکين
  

رييس گروه خاورميانه و گروه كردشناسي 

دانشگاه دولتي سنت پترزبورگ وابسته به 

آكادمي علوم روسيه، دكتراي علوم زبان 

از رساله دوره . م 1970در سال . شناسي

شرق وقايع «دكتري خود تحت عنوان 

شاه محمود پسر ميرزا فاضل » تاريخي

  . خوراسه با موفقيت دفاع كرد

حوزه فعاليت هاي علمي به منبع شناسي زبان فارسي، متن شناسسي، تاريخ 

ايران باستان، كتاب نسخه هاي خطي، صوفي گري ايراني، تاريخ آسياي ميانه و 

  . تركستان شرقي مربوط مي شود

مي توان به  وي بيش از دويست اثر مختلف تاليف كرده است كه از ميان آنها

كار مشترك با الكساندر . م1968(ده هاي چهارده تا هفده مينياتورهاي ايراني س

چاپ مسكو در سال ) شرح وقايع تاريخي با تفسير(، شاه محمود خوراسه )ايوانف

جموعه نسخه هاي خطي ايران در انستيتوي خاورشناسي و كاتالوگ م. م1976

  . اشاره داشت. م1994آكادمي علوم روسيه در سال 
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 Aleg Feodorovich Akimooshkin 
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  ٣٠الكسي الكساندرويچ خيسماتولين

در شهر . م1966آوريل سال  2متولد 

. مي باشد )بورگ كنونييكاترين(سوردلوكس 

مدرسه شبانه تربيت بدني را . م 1984درسال 

اين مدرسه . يان رسانددر شهر لنينگراد به پا

امروز آموزشگاه پرورش نيروهاي ذخيره 

وي در رشته شنا به . المپيك ناميده مي شود

عضو . م 1984درجه عالي رسيد و تا سال 

  . تيم ملي شناي اتحاد جماهير شوروي بود

وارد دانشكده دولتي شرقشناسي در لنينگراد شده و به تحصيل . م1984در سال 

، موفق به كسب ديپلم با .م1991در سال . انستان پرداختدر رشته تاريخ افغ

  . بالاترين نمره شد

، در دوره دكتري انستيتوي شرقشناسي دانشگاه .م1995تا  1991وي از سال 

سنت پترزبورگ وابسته به آكادمي علوم روسيه مشغول به تحصيل بود و در 

وفق به كسب تاريخ شناسي، منبع شناسي و شيوه هاي بررسي تاريخي م«رشته 

  . مدرك دكتري شد

                                                             
٣٠

 Aleksei Aleksandrovich Khismatullin 
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از تز خود با  ٣٢و پرازورو ٣١موشكين، زير نظر مستقيم آكي.م1997سال  در

بر مبناي منابع خطي قرون (صوفيزم عمل گرايانه در فرقه نقشبنديه «عنوان 

  . »دفاع كرد) دوازده تا هجده

خيسماتولين چندين مرتبه به عنوان مترجم زبان فارسي با هيات هاي مختلف 

  . وسي به ايران سفر كرده استر

تا به امروز وي در گروه خاور ميانه انستيتوي شرقشناسي . م1997از آوريل سال 

. دانشگاه سنت پترزبورگ وابسته به آكادمي علوم روسيه مشغول به فعاليت است

، نيز كه اين دانشگاه به انستيتوي نسخه هاي خطي شرقي .م2009از سال 

ر نام داد، وي همچون يك همكار قديمي به كار خود آكادمي علوم روسيه تغيي

  . ادامه مي دهد

  : غالب تحقيقات وي در حوزه هاي زير مي باشند

ميانه؛ تاريخ / در آسياي مركزي ) صوفي گري(اسلام شناسي؛ تصوف اسلامي 

ميانه و ايران؛ ايران / نگاري قرون وسطي و منبع شناسي در آسياي مركزي 

  . متن شناسي اسلامي و بررسي متون ترجمه شدهشناسي دوره اسلامي؛ 

  

  :اهم آثار وي عبارتند از

                                                             
٣١

 Akimushkin 
٣٢

 Prozorov 
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  : مونوگرافي و ترجمه

 ؛.م 2007كيمياي سعادت، سنت پترزبورگ، . ابوحميد محمد غزالي طوسي

دفتر اول، كار گروهي همراه با / رومي، جلال الدين محمد، مثنوي معنوي

 ؛.م2007پترزبورگ،  آكيموشكين، اييونسيان، نوريك، ياستربوا، سنت

 ؛.م2002، سنت پترزبورگ، »كيمياي سعادت«ابوحميد محمد غزالي طوسي 

يادبود فريتس ماير ). تحقيقات در خارج از كشور(صوفي گري در آسياي ميانه 

 ؛.م2001، سنت پترزبورگ، .)م1998-1912(

، سنت »كيمياي سعادت«صوفي گري كلاسيك / ابوحميد محمد غزالي طوسي

 ؛.م2001، پترزبورگ

 ؛.م1999صوفي گري، سنت پترزبورگ، 

، سنت )تاليف مشترك با كروكوا(مرگ و مراسم خاكسپاري در اسلام و زرتشت 

 ؛.م1997پترزبورگ، 

 ؛.م1996، سنت پترزبورگ )بر اساس فرقه نقشبنديه(آيين صوفيان 

  :مقالات و انتشارات

The Art of Medieval Counterfeiting: the Siyar al-muluk 

(the Siyasat-nama) by Nizam al-Mulk and the “Full” 

Version of the Nasihat al-muluk by al-Ghaza St. 

Petersburg: Thesa, 2008 

ده هاي دهم تا پانزدهم، سنت پترزبورگ، لمي مسلمانان در سمنابع مختلف ع

 ؛.م2008
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To Forge A Book In The Medieval Ages: Nezam al-Molk’s 

Siyar al-Moluk (Siyasat-Nama) // The Journal of Persianate 

Studies / Ed. by S. Arjomand 2008; 

، 2و  1، شماره .م2007مجله ايران و اسلاويكا، // امام غزالي و انواع آثار علمي 

 ؛49-41صحفه 

The notion of terrorism: irhab in traditional Islamic thought 

and its significance today // Pluralisme et reconnaissance, 

Paris: IIIT France, 2008. P. 271–276; 

// بخش اول. شرح تاريخ ايرانشناسي دوره اسلامي در سنت پترزبورگ و قازان

 ؛.م2008مسايل اساسي فرهنگ شناسي، در چهار جلد، سنت پترزبورگ، 

// ت، النصيب، التصرف، خواجگان البصير، الجذبه، العلم، اللدوني، كيمياي سعاد

ادبيات «اسلام در سرزمين روسيه دوره امپراطوري، دايره المعارف، انتشارات 

 ؛.م2006آكادمي علوم روسيه، » شرق

«The Alchemy of Happiness»: Al-Ghazali’s Kimiya and 

the origins of the Khwajagan-Naqshbandiyya Principles // 

Insights into Classical Arabic Literature and Islam, 2005; 

 ؛.م2004، مسكو، )ني، ابو حميدعلم اللد(دانش الهي 

درك زمان و مكان در // پارسي. نقطه نظرات م: زمان و مكان در صوفي گري

مجموعه مقالات كنفرانس هاي بين المللي، سازمان . فرهنگ آسياي ميانه

IFEAC ؛.م2000در سال ٣٣ 

                                                             
٣٣

  انستيتوی فرانسوی تحقيقات آسيای ميانه  
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Books and Periodicals on Persianate Societies Published in 

Russia // Studies on Persianate Societies. Vol. 2 

(2004/1383). P. 211–217; 

Books published in Russia // Studies on Persianate 

Societies. Vol. 1. (2003/1382). P. 139–146;  

Some notes on the Kimiya-yi Sa‘adat («The Elixir of 

Happiness») by Abu Hamid al-Ghazali at-Tusi // Studies in 

Arabic and Islam. Proceedings of the 19th Congress Union 

Europeenne des Arabisants et Islamisants Halle (Saale) 

1998; 

 ؛.م2001حكمت صوفيان، ترجمه از زبان فارسي، كار گروهي، سنت پترزبورگ، 

ابو يوسف يعقوب بن ابراهيم الكوفي، كتاب الخراج، ترجمه توسط الكساندر 

ادواردويچ شميدت، آماده كردن براي چاپ توسط خيسماتولين، سنت پترزبورگ، 

 ؛.م2001

نامه انستيتوي شرقي، خبر«مجله // در خصوص نقدي بر شرقشناسي پترزبورگ 

 ؛.م1998سنت پترزبورگ، 

كشورها و // محمد غزالي » كيمياي سعادت«سخني چند در خصوص تاليفات 

 ؛.م1998اقوام شرقي، سنت پترزبورگ، 

 ؛.م1995صوتي، سنت پترزبورگ، : عرفان عملي در فرقه نقشبنديه
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٣٤يويچ زنِكينالكساندر آناتول
 

در جمهوري . م 1962تاريخ يازدهم ماه ژوئن سال  يويچ زِنكين درالكساندر آناتول

-به ماري ويچشم به جهان گشود و مليت فدراسيون روسيه ال خودمختار ماري

هاي زبان ها، مردمي از منطقة مياني كرانه رود ولگا كه به يكي از زيرشاخهال

تحصيلات خود را در . م 1984در سال . گرددكنند، برمياورال تكلم مي

توي صنعت چاپ مسكو در رشته مهندسي و تكنولوژي سيستم چاپ به انستي

شهر (ال پايان رساند و سپس به عنوان سرمهندس در اتحاديه چاپ و نشر ماري

وي همچنين رئيس شوراي اين اتحاديه بود كه . مشغول به كار شد) آلا-يوشكار

رئيس كل زنكين، . پرداختبه چاپ و انتشار كتاب با تيراژ صدهزار نسخه مي

در حال حاضر در سمت رئيس قسمت . اي صنعتي بودمؤسسات زنجيره

در » دي پرسسي –كتب درسي مسكو «ويراستاري شركت سهامي نشر و چاپ 

وي مقالات متعددي را در مطبوعات و نيز . شهر مسكو مشغول به خدمت است

زاسيم «توان به ها ميهفت كتاب به چاپ رسانيده است كه از ميان آن

، و )1996آلا، -يوشكار(» الهنر كتاب ماري«، )1993آلا، - يوشكار(» ورنتيفِلا

- يوشكار(» سرنوشت نوابغ«همچنين، مجموعه چهار جلدي كتاب فلسفي و ادبي 

 ويچ گوگول، فئودوركه درباره زندگي نيكلاي واسيلي) 2002-2007آلا، 

وسيه و جهان ويچ داستايفسكي و لف تالستوي، بزرگ مردان ادبيات رميخائيل

  .است، اشاره كرد

                                                             
٣٤

 Aleksandr Anatolevich Zenkin 
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  ٣٥ايوان ميخايلويچ كامينسكي

  

تحصيلات خود را در گروه زبانشناسي . م1968ايوان ميخايلويچ كامينسكي سال 

. به پايان رساند) سنت پترزبورگ امروز(د ايراني دانشكده شرق شناسي لنينگرا

وي در اين دانشگاه زبان هاي فارسي، اوستايي، اوستيايي و خوارزمي را در محضر 

استاد ساكالوف و زبان هاي افغاني، فارسي ميانه، فارسي باستان و سغدي را نزد 

ر آكادميسين معروف باگاليوبوف، زبان تاجيكي را نزد استاد روزنفلد، عربي را د

، زبان يوناني باستان را نزد داواتورا و زبان لاتين را با استاد فمحضر تاغيرجانو

علاوه بر اين، در كلاس هاي درس ادبيات فارسي استاد . شيبالين آموخت

وي همچنين براي آشنايي با فرهنگ ايراني در كلاس . بالديرف شركت مي كرد

لاس هاي دانش كامينسكي در ك. هاي لئونيد گوزاليان شركت مي جست

 –دگرگوني صدا و زبانشناسي اسكانديناوي كه ميخاييل ايوانويچ استبلين 

  . پدر وي تدريس مي كرد نيز حضور پيدا مي كرد.) م1903-1981(كامينسكي 

                                                             
٣٥

 Ivan Mikhaylovich Kaminski 
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منطقه (به عنوام مدرس زبان روسي در مدرسه روستاي واخان . م1967سال 

مشغول به ) نايشكاميشسكي، جمهوري خودمختار بدخشان در تاجيكستا

وي مطالب زيادي در خصوص زبان واخاني، فولكلور و مردم شناسي . تدريس شد

با نظارت پروفسور ليوشيتسا از رساله دكتري خود . م1971سال . جمع آوري كرد

  . دفاع نمود» آواشناسي تاريخي زبان واخاني«تحت عنوان 

اسي زباني در تاجيكستان در ماموريت هاي علمي باستان شناسي و قوم شن. م1964از سال 

، 1972، .م1965-1969(، در پامير .)م1997، 1996، 1984، .م1975-1964: زرافشان(

  . حضور داشت.) م1995(، در جنوب اورال .)م1976، .م1975(، در تركمنستان .)م1976

. در ماموريت هاي علمي مشاركت مي كرد و كارهايي را همراه با ل. م1968ازسال 

  .)م1930-1965(ف كردند تالي 36گرونبرگ

از سال . كارشناس علمي جوان انستيتوي شرق شناسي بود. م1971- 1981در سال هاي 

در اين دانشكده . م1972استاد ارشد دانشكده شرق شناسي شد كه البته از سال . م1981

  . به تدريس مي پرداخت

ر زمين در زبان واژه هاي مربوط به كا«از رساله فوق دكتري خود با عنوان . م1984سال 

در انستيتوي زبان شناسي مسكو » تاريخي –هاي پاميري به صورت پژوهش مقايسه اي 

  . دفاع كرد

استاد اين دانشكده و . م1987استاد گروه زبانشناسي دانشكده شرقي، سال . م1984از سال 

  .رييس گروه زبانشناسي ايران شد. م1991از سال 

                                                             
٣٦

 L. Grunbrg 
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وي . شرقي دانشگاه سنت پترزبورگ برگزيده شدبه عنوان مدير دانشكده . م1995سال 

كلاس هاي زبان فارسي كلاسيك، زبان اوستايي، فارسي ميانه و باستان، شرحي بر 

  . زبانشناسي ايراني و دوره هاي ويژه زبان هاي پاميري و فولكلور را بر عهده داشت

ز صد اثر وي بيش ا. عضو اكادمي علوم روسيه در بخش ادبيات و زبان شد. م1997سال 

  .برجسته به انضمام ترجمه متون و اشعار از خود به جاي گذاشته است
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  ٣٧نينا ميخائيلوونا مامدووا

 

است، در .) م 1971از سال (نينا ميخائيلوونا مامدووا كه دارندة مدرك دكتراي اقتصاد 

شهر مسكو ديده به جهان گشود و در همان جا تحصيلات خود را تا مقطع دكتري ادامه 

شناسي آكادمي علوم روسيه مشغول به فعاليت در انستيتوي شرق. م 1969از سال . داد

خانم مامدووا در زمينه . نيز رياست بخش ايران را بر عهده دارد. م 1997سال  است و از

ايشان همچنين چندين اثر . اقتصاد، تاريخ اقتصادي و تاريخ نوين ايران تخصص دارد

» تمركز توليد و سرمايه در ايران«، )1973(» كئوپراسيون در ايران«مونوگرافي با نام 

، نقش 20ايران در قرن «، )1988(» در ايرانتشكيلات اقتصادي شهري «، )1982(

هاي توسعه اقتصادي كشورهاي مسلمان ويژگي«، )1997(» دولت در توسعه اقتصادي

  .دارند) ، كار مشترك2006(» )ايران و تركيه(معاصر 

هاي گروهي و مطالب هايي از مونوگرافيمقاله علمي، بخش 200خانم مامدووا بيش از 

. گيري به رشته تحرير درآورده و به چاپ رسانيده استيمتحليلي براي مراجع تصم

                                                             
٣٧

 Nina Mikhailovna Mamedova 
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وي مدير . اندبرخي از اين مقالات براي چاپ در نشريات خارج از كشور تنظيم شده

  .اثر مونوگرافي و مجموعه مقالات و عضو تعدادي هيأت ويراستاري است 20مسئول 

ر زمينه اقتصاد ايران، الملل دولتي مسكو ددر انستيتوي روابط بين. م 1989وي از سال 

هاي راهنما تركيه و افغانستان مشغول به تدريس است و در تأليف كتب درسي و كتابچه

  .در زمينه اقتصاد اين كشورها و همچنين آسياي ميانه و ماورا قفقاز شركت دارد
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٣٨ولاديمير ايوانويچ يورتايف
 

 

در شهر مسكو در . م 1958ولاديمير ايوانويچ يورتايف در تاريخ اول ماه مي سال 

تحصيلات خود را در انستيتوي كشورهاي  1981در سال . اي كارمند به دنيا آمدخانواده

مدرك  1985آسيا و آفريقا وابسته به دانشگاه دولتي مسكو به پايان برد و در سال 

كليولند (تحصيلات تكميلي را در دانشگاه كيس وسترن . دكتراي تاريخ را دريافت كرد

كارمند علمي آكادمي . م 1981-1991هاي طي سال. به پايان رساند) 1996 آمريكا،

المللي دانشيار گروه تئوري و تاريخ روابط بين. م 2007از سال . علوم شوروي سابق بود

و . باشدنيز دانشيار گروه تاريخ عمومي دانشگاه دوستي ملل روسيه مي 2003و از سال 

هاي افريقا در دانشگاه لمي و آموزشي پژوهشبه عنوان مدير مركز ع 2008از سال 

المللي دانشمندان با نام در نشست بين. دوستي ملل روسيه مشغول به فعاليت است

در مسكو، اولين ميزگرد شراكت استراتژيك ايران و  1986در سال » علم، فن و جهان«

ر زمينة المللي اروپا و آسيا ددر تهران، سومين كنفرانس بين 1995روسيه در سال 

                                                             
٣٨

 Vladimir Ivanovich Urtaev 
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شناسي اروپا ، پنجمين و ششمين كنفرانس ايران)2003پتربورگ، سنت(حمل و نقل 

اروپاي جديد «المللي بخارست با نام ، نشست اقتصادي بين)2007و وين،  2003راونا، (

، ششمين كنفرانس )2004بخارست، (» گرايي و توسعههم: در گفتگوي غرب و شرق

، هفتمين نشست اقتصادي )2008مسكو، (روسيه المللي آفريقاشناسي سراسر بين

در (كنفرانس و همايش  30و در مجموع در بيش از ) 2008پتربورگ، سنت(پتربورگ 

المنافع، چين و روسيه، ايران، تركيه، روماني، آلمان، امريكا، بريتانيا، كشورهاي مشترك

شناسان يرانآقاي يورتايف عضو پيوسته انجمن اروپايي ا. شركت كرده است) سوريه

هاي عربي و هاي فارسي، دري و انگليسي تسلط كامل دارد و با زباناست و به زبان

  .كار علمي انتشار داده است 60وي بيش از . پشتو هم آشناست
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٣٩يونا ميزينايكاترينا سرگئي
 

 2007تا  2002از سال . به دنيا آمد. م 1984يونا ميزينا در سال يكاترينا سرگئي

گاه دولتي علوم انساني در رشته علوم سياسي مشغول به تحصيل بوده در دانش. م

هاي سياسي و فلسفي شرق بود كه دانشجوي گروه انديشه 2005از سال . است

هاي عربي در آن با توجه به گرايش تحصيلي خود فرهنگ و فلسفه اسلام و زبان

همين نيز دانشجوي مقطع دكتراي  2007از سال . و فارسي را آموخته است

گروه در دانشگاه دولتي علوم انساني است و در حال انجام رساله دكتري خود زير 

مدت چهار سال است كه روي موضوع . استپانيانتس است. ت.نظر پروفسور م

بر اساس . كندتقويت و استحكام سياسي كشورهاي مسلمان مطالعه و بررسي مي

كشورهاي جهان اسلام به «نام نامه دوره كارشناسي خود را با همين موضوع پايان

و همچنين دانشنامه دوره كارشناسي ارشد را با » الملليمنزله عامل روابط بين

سياست خارجي روسيه در منطقه : المللينقش عامل اسلامي در روابط بين«نام 

ايران در قالب موضوع گسترده ديگري با نام . به انجام رسانده است» مسلمان

مورد بررسي قرار گرفته » ستحكام سياسي جهان مسلمانهاي فرهنگي ازمينه«

تأثير انقلاب اسلامي ايران بر آگاهي و «اي با نام بر اساس اين مبحث مقاله. است

نوشته شده است كه در مجموعه مقالات » هوشياري اجتماعي مسلمانان جهان

 .به چاپ رسيده است» سي سال انقلاب اسلامي در ايران«

  

                                                             
٣٩

 Ekaterina Cergeevna Mizina 
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 ٤٠پاليشوك الكساندر ايوانويچ

در . م 1944فوريه سال  20الكساندر ايوانويچ پاليشوك در 

هاي تحصيلات او در زمينه ترجمه زبان. مسكو متولد شد

در  20هاي هفتاد قرن در آغاز سال. فارسي و انگليسي است

در سال . افغانستان به عنوان مترجم مشغول به كار بود

تاريخ افغانستان پس از دفاع از رساله خود درباره . م 1980

او . موفق به كسب درجه دكتراي تاريخ شد. م 19در قرن 

. هاي علمي و تدريس پيوند دادهاي خود را با فعاليتفعاليت

در انستيتوي علوم اجتماعي همكاري  80و  70هاي در دهه

  .داشت

طي دهها سال تدريس زبان فارسي در مراكز آموزشي مسكو، به طور همزمان تحقيق و  

نيز  2002-2003هاي در سال. دادش درباره مسائل تاريخي و معاصر ايران را انجام ميپژوه

به عنوان كارشناس ارشد اتاق بازرگاني روسيه در جمهوري اسلامي ايران و عضو اتاق 

در حال حاضر در دانشگاه زبانشناسي دولتي مسكو به تدريس . بازرگاني ايران و روسيه بود

به طور همزمان همكار علمي بخش . جغرافياي ايران مشغول استزبان فارسي و تاريخ و 

  .شناسي آكادمي علوم روسيه استايران در قسمت خاور نزديك و ميانه انستيتوي شرق

معاون  وي .رياست انجمن دوستي ايران و روسيه را بر عهده دارد. م 2006از نوامبر سال 

مقالاتي درباره مسائل معاصر ايران  همواره نامبرده .است » ايران امروز«سردبير مجله 

به ) حمل و نقل، بازرگاني خارجي، مسائل جنسي، زندگي اجتماعي و اقتصادي و غيره(

                                                             
٤٠

 Aleksandr Ivanovich Polishuk 
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هاي ها و سمينارها و ميزگردهاي مختلف و برنامهرساند و همچنين در كنفرانسچاپ مي

  .كندراديويي و تلويزيوني مربوط به ايران شركت مي

  

  ٤١وراوايونا فيودآلينا سرگئي

او . در شهر لنينگراد به دنيا آمد. م 1983مي سال  12يونا فيودوراوا در آلينا سرگئي

تحصيلات خود را در دانشكدة  و هشت سال در ايران در شهر تهران بسر برده است

شناسي شناسي دانشگاه دولتي مسكو و سپس در دورة دكترا در انستيتوي شرقجامعه

تحقيق و مطالعه در زمينة ارتباط  زمينه مورد علاقه وي . دادآكادمي علوم روسيه ادامه 

او همچنين . يم دولت اسلامي و دموكراسي الهي استمتقابل دين و سياست و مفاه

هاي دموكراتيك چندين مقاله در زمينه پيدايش و گسترش دموكراسي و تشكيل جريان

  .در ايران معاصر نگاشته است

  

  

  

  

  

                                                             
٤١

 Alina Cergeevna Fedorovna 
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  ٤٢گنادي پتروويچ آودييف

  

. م 1969در سال . به دنيا آمد. م 1940ژوئن  8گنادي پتروويچ آودييف در 

هاي شرقي دانشگاه دولتي تحصيلات خود را در گروه فارسي انستيتوي زبان

از رساله دكتري خود . م 1989سال  در. مسكو به نام لامانوسف به پايان برد

در حال حاضر پروفسور . دفاع كرد» االله طالقانيدرباره زندگي و شخصيت آيت«

نشين شرق، هاي جهاني، رايزن و مشاور در كشورهاي مسلمانانستيتوي تمدن

نائب رئيس دوماي دولتي و متخصص روحانيت شيعه ايران است كه رساله دوره 

  .آن اختصاص داده استپروفسوراي خود را به 

وي همچنين چندين سال به عنوان مترجم زبان فارسي در كارخانه متالورژي 

در تهران به عنوان ديپلمات . م 1979- 1983هاي اصفهان و سپس طي سال

وي همچنين در كشورهاي افغانستان و پاكستان به عنوان . فعاليت داشته است

در كنفرانس . م 2005بار در سال آودييف آخرين . ديپلمات اشتغال داشته است

المللي يادبود امام خميني به دعوت وزارت امور خارجه جمهوري اسلامي بين

                                                             
٤٢

 Genadi Petrovich Avdeev 
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ها، سمينارها و ديدارهايي كه وي پيوسته در همه كنفرانس. ايران شركت جست

از سوي رايزني فرهنگي سفارت جمهوري اسلامي ايران در مسكو و نيز انستيتوي 

سرپرست او . كندشود، شركت ميوم روسيه برگزار ميشناسي آكادمي علشرق

دايمي ميزگردهاي دوماي دولتي فدراسيون روسيه در زمينه مسائل اسلام، روابط 

  .ايران و روسيه و تاريخ معاصر ايران است

نگار، اديب و شاعر و يونا آودييوا نيز روزنامههمسر ايشان خانم لودميلا يوگني

آقاي آودييف دهها مقالة علمي، مونوگرافي . سيه استعضو اتحادية نويسندگان رو

  :و كتاب را به رشتة تحرير درآورده است

بيست و پنجمين سال پيروزي انقلاب اسلامي در ايران و مسئلة «، .پ.آودييف گ

 .105-107. ، صص5، شمارة 2004زنات، // »ايامنيت منطقه

اسلام و توسعه اجتماعي // »مبارزه ايدئولوژيكي در ايران معاصر«، .پ.آودييف گ

شناسي آكادمي علوم انستيتوي شرق: مسكو)// مجموعه مقالات( 21در آغاز قرن 

 .432- 442. ، صص2005، »كرافْت«انتشارات . روسيه

مفاهيم اصلي سياسي و ديني ايدئولوژي رسمي ايران پس از «، .پ.آودييف گ

اتيك شوروي سابق، آكادمي ديپلم: مسكو)// مجموعه مقالات(» 1357انقلاب 

 .27-43. ، صص1983

سنت فرهنگي و : ايران// »روحانيت شيعه و تضاد ايران و امريكا«، .پ.آودييف گ

مسكو، دانشگاه علوم انساني روسيه، )// مجموعه مقالات(تاريخي و سير توسعه 

 .39-41. ، صص2006
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، »ارُيِنس«مسكو، شرق // »20تاريخ ايران، قرن «، .م.يف سو علي. پ.آودييف گ

 .181-186. ، صص5، شمارة 2007

مسائل / االله محمود طالقاني، مراحل اصلي زندگي و فعاليتآيت«، .پ.آودييف گ

، »نااوكا«، مسكو، انتشارات )مجموعه مقالات(روز كشورهاي خاور نزديك و ميانه 

 .45-47. ، صص1986

پژوهشنامة / » امام خميني، سمبل ايران گذشته و آينده«، .پ.آودييف گ

مسكو، آكادمي علوم نظامي / 2003تا  1999هاي تحقيقات علمي در سال

 .96-102. ، صص5، شمارة 2003فدراسيون روسيه، 

، بيست و پنج »انقلاب اسلامي ايران و روابط ايران و فلسطين«، .پ.آودييف گ

شناسي مسكو، انستيتوي شرق)/ مجموعه مقالات(سلامي در ايران سال انقلاب ا

 .133-148. ، صص2005آكادمي علوم روسيه، 

/ »2006تا  1999هاي سال: روابط بين پارلماني روسيه و ايران«، .پ.آودييف گ

مجموعه (هاي معاصر گرايي تاريخي و گرايشواپس: روسيه، جهان اسلام

-78. ، صص2008شناسي آكادمي علوم روسيه، ، مسكو، انستيتوي شرق)مقالات

47. 

ايران، تاريخ و عصر حاضر / »جشن رمضان در ايران معاصر«، .پ.آودييف گ

 .46-62. ، صص1983، »نااوكا«، مسكو، انتشارات )مجموعه مقالات(

، كتاب درسي، قسمت دوم، مسكو، دانشگاه »كشورشناسي ايران«، .پ.آودييف گ

 .320.، ص2007نظامي، 
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، كتاب درسي، قسمت اول، مسكو، دانشگاه »كشورشناسي ايران«، .پ.دييف گآو

 .442.، ص2005نظامي، 

- 2009(نقش روحانيت شيعة ايران در ساختن دولت اسلامي «، .پ.آودييف گ

سي سال انقلاب اسلامي در ايران، مسكو، رايزني فرهنگي جمهوري // » )1979

  .170- 184. ، صص2009، )مقالاتمجموعه (اسلامي ايران در فدراسيون روسيه 
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  ٤٣يونا آودييوالودميلا يوگني

المللي در نگار بينشناس، شاعر و روزنامهيونا آودييوا اديب، فرهنگلودميلا يوگني

تحصيلات متوسطه را با . در مسكو به دنيا آمد. م 1943اكتبر سال  2تاريخ 

ن دانشجوي ممتاز و نمونه با عنوا 1966كسب درجة عالي به پايان برد و در سال 

التحصيل از دانشكدة زبان و ادبيات دانشگاه دولتي مسكو به نام لامانوسف فارغ

هاي تاريخ هنر، تاريخ تئاتر و زيباشناسي روسي از وي همچنين از دانشكده. شد

در دوران . التحصيل شده استدانشگاه فرهنگ تئاتر انجمن تئاتر روسيه فارغ

يندة خود، گنادي پتروويچ آودييف آشنا شد كه در آن زمان دانشجويي با همسر آ

كه اكنون (هاي شرقي دانشگاه دولتي مسكو در گروه زبان فارسي دانشكدة زبان

وي به دليل ارجاع . كردتحصيل مي) انستيتوي كشورهاي آسيا و آفريقا نام دارد

ت به براي ماموريتي طولاني مد. م 1970محل كار همسرش به ايران در سال 

اصفهان رفتند و ايشان در آنجا به تدريس زبان روسي و مطالعه و تحقيق تاريخ، 

به . م 1972پس از بازگشت به مسكو در سال . هنر و فرهنگ ايران مشغول بود

كرد و با بخش عنوان مدير مسئول و خبرنگار چندين نشريه در مسكو كار مي

وسيه، با آژانس خبري خاور ميانه و نزديك در راديو و تلويزيون ملي ر

علاوه بر اين، لودميلا . و تعدادي مجلة معتبر همكاري داشت» ٤٤نواستي«

وابسته به انجمن دوستي  -آودييوا عضو انجمن ارتباطات فرهنگي با ايران 

                                                             
٤٣

 Ludmila Evgenievna Avdieva 
٤٤

 Novosti 
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سال از زندگي خود را به كار  20وي كه بيش از . بوده است - اتحادية شوروي

ه، رپورتاژ، مصاحبه، مطالب علمي، نگاري اختصاص داده، صدها مقالروزنامه

براي بار دوم . شناسي و خبري از جمله درباره ايران به چاپ رسانيده استفرهنگ

هاي به اتفاق همسر جهت انجام مأموريت كاري به ايران سفر كرد كه با سال

مصادف . م 1983تا  1979هاي انقلاب اسلامي و جنگ ايران و عراق در سال

عنوان استاد زبان روسي و رئيس كتابخانه انجمن ايراني  در آن زمان به. شد

ارتباطات فرهنگي با شوروي سابق در تهران مشغول به كار بود و در ضمن به 

  .دادنگاري هم ادامه ميحرفه روزنامه

هاي زندگي در ايران و حوادث تاريخي كه لودميلا آودييوا خود از نزديك سال

علمي و خلاقانه وي را در آينده تعيين كرد كه  هايها بود مسير فعاليتشاهد آن

، هنر تئاتر 1357شمار ايشان به انقلاب اسلامي سال اي از مقالات بيسهم عمده

هاي برجستة هنر، فرهنگ و ادبيات ايران، نقاشي، سينما، موسيقي، شخصيت

  .ايران اختصاص يافته است

ت در كنفرانس به براي شرك. م 2005آخرين بار لودميلا آودييوا در سال 

مناسبت شانزدهمين سالگرد وفات امام خميني، بنيانگذار كبير ايران، به تهران 

كه به زبان فارسي ترجمه شده » راهي به سوي آزادي«رفت و كتاب ايشان با نام 

  .است، به اين موضوع اختصاص يافته است

ه اديبان در حال حاضر لودميلا آودييوا عضو اتحادية نويسندگان روسيه، كميت

المللي خبرنگاران، مؤسسه مسكو، شوراي خبرنگاران روسيه، فدراسيون بين

هاي خيريه شوراي بنياد فرهنگي مسكو، نامزد و برنده جوايز بسياري از رقابت
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» ٤٥وداخناونيه«هاي هاي شعر و هنر، در فستيوالالمللي و جشنوارهمسكو و بين

، »٤٦آفتارسكايا پسنتيا« ،)مؤسسة خيريه شوراي بنياد فرهنگي مسكو(

المللي شعر بِيوگلو و به خصوص، جشنواره بين» ٤٨فيلانتروپ«و » ٤٧بريس«

است كه در آنجا موفق به دريافت نشان يادبود ناظم  2008استامبول در سال 

وي . گرديد» ديدن نور«حكمت به خاطر كتاب شعرش درباره تركيه با نام 

سالگرد «اي مختلف، از جمله، مدال هها و نشانهمچنين موفق به كسب مدال

به خاطر وديعه در راه دوستي «، »مجاهد روشنگري«، »سالگي پوشكين 200

به «، دارنده ديپلم وزارت فرهنگ »به خاطر وفاداري به وظيفه و ميهن«، »هاملت

هاي بسيار و وي به دليل فعاليت. و غيره شده است» پرستيخاطر معنويت، ميهن

هاي مختلف مانند هاي متعدد از سازمانت در برنامهها و شركسخنراني

هاي فدراسيون صلح، بنياد فرهنگ، اتحاديه زنان و غيره موفق به كسب ديپلم

ها و ميزگردهاي انستيتوي پيوسته در كنفرانس. افتخار و جوايز متعدد شده است

هاي جهان شناسي آكادمي علوم روسيه، دوماي روسيه، انستيتوي تمدنشرق

مسائل فرهنگي و روابط  سخنراني در زمينه ها به ارايهكند كه در آنكت ميشر

  .پردازدايران و روسيه مي

مردم «كتاب غزل، شعر براي كودكان، تريلوژي  20خانم لودميلا آودييوا بيش از 

را به رشته تحرير » گلنماي شرق«، مجموعة شعر »را از هم جدا نكن، جنگ
                                                             
٤٥

 Vdokhnovenie 
٤٦

 Aftorskaya pesnia 
٤٧

 Bris 
٤٨

 Filontrop 
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را از كشورهايي كه در  خويشتأثرات  خود عه آخردر مجمووي . درآورده است

ايران، افغانستان، (ها زيسته، كار كرده و فعاليت اجتماعي خود را پيوند داده آن

او رياست تعدادي كارگاه ادبي را بر . آورده است) پاكستان، نپال، هند و غيره

، »سهاي پگابر بال«با عناوين عهده دارد و گردآورنده چندين مجموعة شعر 

» روسيچ«و عضو هيات تحريريه مجموعه » درخشش آفتاب«و » گل عشقدسته«

هاي فارسي، دري، پشتو، عربي، تركي، انگليسي آثار لودميلا آودييوا به زبان. است

-در سال) كنندگي آقاي قاسميبه تهيه(استوديوي ايرنا . اندو نپالي ترجمه شده

. ودييوا مصاحبه انجام داده استبا خانم لودميلا آ 2005و  2004، 2002هاي 

هنر «، »تئاتر«هاي مقالات متعدد او با موضوع ايران در مجلات پايتخت با نام

و غيره و » ادبيات كودكان«، »فرهنگ و زندگي«، »علم و دين«، »سينما

شناسي آكادمي علوم روسيه و در همچنين در تأليفات گروهي در انستيتوي شرق

فهرست كارهاي منتشر شده ايشان در . رسيده است هاي ادبي به چاپمجموعه

  .رسد، منتشر گرديده استفهرستي كه سالانه در روسيه به چاپ مي

به چاپ » گومانيتاري«آثار شعر ايشان كه به ايران تعلق يافته و در انتشارات 

  :رسيده است عبارتند از

 .2001، )رجمهشعر، رباعيات، ت 100بيش از (» كنمروحم را به ايران تقديم مي«

 .2002، )منظومه 4شعر،  100قريب به (» هاي بهاري ايرانباغ«

 .2002، »دوباره بلبلان نغمة عشق سر دادند«

منظومة تاريخي اختصاص يافته به امام خميني و (» راهي به سوي آزادي«

 .2005، )انقلاب اسلامي ايران
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ي انقلاب اسلامي امين سالگرد پيروزبه مناسبت سي(» كلام با فرزانگانهم«

  .2009، )ايران

به چاپ رسيده » نااوكا«مقالات ايشان كه به ايران اختصاص يافته و در انتشارات 

  :عبارتند از

، منتشر »انقلاب فرهنگي در جمهوري اسلامي ايران و تأثير آن بر سينماي ملي«

 .1986شده در مجموعة مقالات مسائل روزمره كشورهاي خاور نزديك و ميانه، 

-، دلايل و درس.ش.ه 1357انقلاب ايران در سال «در مجموعه » فرهنگ«خش ب

 .1989، »ها

، »راديو«، »هنرهاي تجسمي«، »موسيقي«، »سينما«، »تئاتر«هاي بخش

 .1993، » ايران معاصر«در كتابچة راهنماي » تلويزيون«

 بيست و پنج سال«در مجموعة مقالات » )بعد از انقلاب(هنر ايران انقلابي «

 .2005شناسي آكادمي علوم روسيه، ، انستيتوي شرق»انقلاب اسلامي در ايران

المللي كنفرانس بين(» ميراث رودكي«در مجموعة مقالات » رودكي، هومر شرق«

 .2008، تاجيكستان، )علمي

هاي انقلاب اسلامي بر زندگي فرهنگي آلتأثيرات معنوي امام خميني و ايده«

، »امين سالگرد انقلاب اسلامي ايرانسي«مقالات  ، در مجموعة»ايران امروز

2009.  
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  49ناتاليا يوريوناچاليسوا 

 

 دوره دكتري خود را در رشته زبانشناسي به پايان. م1981ناتاليا يوريونا سال 

وي پروفسور و كارشناس ارشد انستيتوي فرهنگ شرق و دوران باستان . رساند

  . در دانشگاه دولتي علوم انساني مسكو مي باشد

تحقيقي پروژهش هاي مقايسه فرهنگ  –علاوه بر اين، وي مديريت مركز علمي 

شرق و غرب وابسته به انستيتوي فرهنگ شرق و دوران باستان را نيز بر عهده 

  . دارد

و دايره علاقه . خصص وي در خصوص تاريخ ادبيات كلاسيك فارسي مي باشدت

مندي هاي وي فراتر از تاريخ ادبيات رفته، با فرهنگ انساني دوران قرون وسطي 

      در ايران و تحقيق و ترجمه حوادث رخ داده در تئوري ادبيات ارتباط پيدا 

  . مي كند

                                                             
٤٩

 Chalisova Natalia Ureevna 
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عه ايراني روسيه و ايرانشناسان وي عضو شوراي شرق شناسان روسيه، عضو جام

  . اروپا نيز بوده است

تاريخ ادبيات «، چاليسوا در دانشگاه علوم انساني روسيه به تدريس .م1994سال 

و همچنين » نظم فارسي و شعرشناسي«، »زبان كلاسيك فارسي«، »ايران

 . مي پرداخت» صوفي گري در ايران«

  

 .ستاثر از خود به جاي گذاشته ا 40وي بيش از 

  :اهم تاليفات 

. رشيد الدين وطواط، سعدي و اعجاز در نظم: ترجمه پژوهشي از زبان فارسي

 ؛.م1985مسكو، سال 

آثار تاريخي و ادبيات // تاريخ و يادبودهاي ادبي  –دولت شاه » تذكره الشعرا«

 ؛.م1986شرق، مسكو، سال 

گري در فرهنگ صوفي // فري الدين عطار » تذكره الاولياء«ذكر ملك دينار از 

 ؛.م1989مسكو، سال . اسلامي

 ؛.م1989مسكو، سال . ستان هاي مردمي شرقدا

 ؛.م1991باغ يك گل، مسكو، سال // كاروان 
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مساله ريشه هاي عربي و : تئوري وام گرفتن شعري توسط شمس قيس رازي

وام گرفتن فرهنگ شرق و غرب، // تاجيكي  –ويژگي شعر كلاسيك فارسي 

 ؛.م1991مسكو، سال 

 ؛.م1995تهران، سال . كيهان فرهنگي// حلاج از نگاه عطار 

، »مجموعه قوانين شعر عجم«توصيف زبان شعر در رساله شمس قيس رازي 

 ؛.م1995مسكو، سال 

معناشناسي در // تصوير حلاج در شعر و نثر عطار : »من هفت خداي حقيقي

 ؛.م1998ادبيات شرق، مسكو، سال 

مجموعه قوانين شعر . لدين محمد ابن قيس رازيترجمه و تفسير اثر شمس ا

 ؛.م1997فارسي، مسكو، سال 

، مسكو، )دايره المعارف براي كودكان: (ادبيات جهان// ادبيات كلاسيك فارسي 

 ، با همكاري مارينا ريسنر؛.م2000سال 

، بخش رودكي، 2000، مسكو، سال )دايره المعارف كودكان: (ادبيات جهاني 

 فردوسي، سعدي؛

خبرنامه دانشگاه دولتي علوم انساني روسيه، // شرف الدين رامي » نيس العشاقا«

 ؛.م2000سال 

دوران // شرف الدين رامي در خصوص چشم ها و مژگان عاشق » انيس العشاق«

 ؛.م2000، مسكو، سال )50يادبود سرگي سرگييويچ تسلنيكر: (اسارت

فلسفه // فارسي  –آشنايي نظم روسي و شعر عربي : تقليد شعرسرايان شرق

 ؛.م2000مقايسه اي، مسكو، ادبيات شرق، سال 

                                                             
٥٠

 Cergei Cergeevich Tselniker 
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ميراث // مولفين رساله شعرشناسي در خصوص اولين نسل شاعران ايراني 

فرهنگي ايران در آستانه قرن بيست و يكم، كنفرانس بين المللي مشكلات 

 ؛.م2001، مسكو، )فلسفه، ادبيات، هنر: (اساسي ايرانشناسي

The Mystery of the White Hand: Sharaf al-Din Rami on the 

art of deciphering poetry //  Persica-XVII, 2001. P. 11-25.  

Hada'eq al-Sehr // Encyclopaedia Iranica (ed. by E. 

Yarshater). Bibliotheca Persica Press. NY, 2002, Vol. XI, 

fasc. 4. P. 435; Hosn-e ta‘lil //  

يادبود گريگوري آلكساندرويچ تكاچنكو، مسكو، // تكوين : فارسي شعر كلاسيك

 با همكاي مارينا ريسنر؛. م2002سال 

قرن بيستم، مسكو، سال . تحقيقات ادبي شرق، روسيه// ادبيات كلاسيك فارسي 

 ؛.م2002

يادبود انديشه ادبي شرق، // شعر كلاسيك فارسي و توصيف پديده هاي زيبايي 

 ؛.م2004مسكو، سال 

) با همكاري پريگارينا و روسانوف(ترجمه و تفسير غزليات » صوفي گري روسي«

 ؛1- 20، شماره .م2009تا  2004ايران و اسلاويكا، سال هاي // 

Persian Rhetoric: ‘Elm-e badi‘ and ‘elm-e bayân // General 

Introduction to Persian literature: A History of Persian 

Literature, J. T. P. De Brujin (Editor). Vol. 1., I.B. Tauris, 

London and New York, 2008.  
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مقدمه، ترجمه از فارسي و تفسير كتاب، با همكاري / ليلي و مجنون . نظامي

 ؛.م2008روسانوف، مسكو، سال 

ترجمه از زبان فارسي و . دفتر چهارم. مثنوي معنوي. رومي، جلال الدين محمد

 ؛.م2010شترك لاهوتي، پريگارينا، روسانوف و چاليسوف، سال كار م. تفسير 
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 كوفينيچ ورتيآناتولو الكساندر
٥١

  

  

تحصيلات دانشگاهي خود . شد متولد 1947 هيژآنو هفتم در كوفينيورت الكساندر

. خاطر علاقه به زبان هاي شرقي در انستيتوي زبان هاي شرقي آغاز كرد را به

 را لاتشيتحص بالا نمرات با 1971 سالهوش سرشار وي كمك كرد تا بتواند در 

 مسكوي دولت دانشگاهي شرقي ها زباني تويانست ارشدي كارشناس مقطع در

 و رسانده اتمام به راي دكتر دوره 1986 سالوي در . رساند انيپا به لامانوسوف

  . است دهيرسي پروفسور درجه به 1997 سال در

يك . به ايران اعزام شده است تيمامور انجام جهت 1969-1970ي ها سالي ط

جهت انجام ماموريتي ديگر  1971-1974ي ها سالسال پس از آن يعني در 

ي راستاريوكار  به 1974-1975ي ها سال فاصله در .مي شود افغانستانعازم 

كار تدريس را به عنوان حرفه ثابت خود  2001 تا 1975 سال ردازد و ازمي پ

ي انسان علوم دانشكده قا،يآفر و ايآس دانشكده هم اكنون وي در . برمي گزيند

                                                             
٥١

 Veretinikov Aleksandr Anatolevich 
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به تدريس زبان هاي فارسي و  مسكوي شناس زباني دولت دانشگاه و مللي دوست

  . . دري مشغول مي باشد

 زبان گروه در و دهيرسي پروفسور درجه به 2001 سال ازالكساندر ورتينيكوف 

 تيفعال به مللي دوست دانشگاهي واجتماعي انسان علوم دانشكدهي خارجي ها

  . است داه ادامه خودي كار وي علمي ها

اهم . باشدي مي آموزش –ي علم وي علم مطلب هفتاد حدود دري و فاتيتال شمار

 واژه و اصطلاحات حوزهتحقيقات و تاليفات اين استاد برجسته شرقشناس به 

  .دارد اختصاصي در وي فارس زبان آموزش روش ،يفارس زباني شناس

 2004 و 1999وي دو مرتبه براي گذراندن دوره هاي تكميلي در سال هاي 

   . عازم دانشگاه تربيت مدرس تهران و دانشگاه شيراز شده است
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  52عبدالله فيروزه عبادلايوا

وي به . سي ايراني در دانشكده شرقي دانشگاه دولتي سنت پترزبورگاستاد گروه زبانشنا

ترجمه هاي اشعار فارسي معاصر در مجموعه (تدريس زبان فارسي معاصر و كلاسيك 

. مي پردازد» 1999، »آلتييا«شاعران جديد ايران در ساحل نوا، سنت پترزبورگ، «

  : تاليفات فيروزه عبادلايوا از قرار زير است

  . بر اساس موضوع آن يك كتاب آموزشي نيز تاليف شده است كه» زنهشاعران غ«

  ؛»با كاروان حله«يازده و قصيده هاي وي  فرخي سيستاني شاعر ايراني قرن«

بر مبناي » يازده قرنتفسير قران در «بر اساس اين كتاب نيز : تفسيرهاي اوليه فارسي

  نسخه هاي خطي لاهوري آماده چاپ مي شود؛

  . اين، در زمينه ترجمه و تفسير نيز تبحر دارد ولي علاوه بر

تفسير (دستوري تفسير لاهوري  –شرح معنايي «موضوع پايان نامه دكتري خود را 

باگاليوبوف در دانشگاه سنت پترزبورگ استاد راهنماي وي . برگزيد» يازده قرندر ) قران

  . در اين كار بسيار ارزنده بود

  : صاص داردحوزه علايق وي به موارد زير اخت

شرح بخش فارسي مجموعه نسخه هاي خطي بخش شرقي كتابخانه سنت پترزبورپ و 

  چاپ كاتالوگ؛

گزيده آثار در خصوص پژوهش هاي نسخ هاي خطي اصلي مربوط به : تفسير فارسي

آكادمي علوم روسيه آماده چاپ مي  ارسي قران از مجموعه سنت پترزبورگتفسير ف

                 شود؛

                                                             
٥٢

 Abdollayeva Firooza Ibadollaevna 
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 گلادكوا يلنا
٥٣

  

  
 1979(فارغ التحصيل انستيتوي كشورهاي آسيا و آفريقاي دانشگاه دولتي مسكو 

دوره دكتراي خود را در همين  وي. در رشته زبان و ادبيات فارسي) ه ش1357 –م

اله دكتري با موضوع به پايان رسانده و از رس 1982 – 1979دانشگاه طي سال هاي 

با موفقيت دفاع  "  )تجربه تحقيقات كاربردي(وزن كلمات فارسي : آواشناسي " 

  . كرده است

د مي پرداززبان فارسي تدريس به  المللي مسكو  در دانشگاه روابط بين1982از سال 

هاي هندي و ايراني  معاون رييس گروه آموزشي زبان 1997از سال وي همچنين . 

رياست گروه آموزش زبانهاي هندي،  2004گلادكوا از سال . و افريقايي مي باشد

  . ايراني و آفريقايي را بر عهده دارد

، روابط الملل ايرانشناسي، روابط بين(شش كتاب آموزش زبان فارسي : تأليف كتاب

  )فهرست ضميمه شده به زبان روسي( ).المللي اقتصاديبين 
                                                             
٥٣

 Gladkova Elena 
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واژه هاي سياسي و ( و واژه گزيني شناسي مقاله در رشته واژه 15تقريباً : مقالات

ايران ( 1384در سال » كتاب سال در ايران«برنده سيزدهمين جايزه  ).اقتصادي

ده جايزه ، برن)شناسي، كتاب به زبان خارجي، تاليف مشترك با ولاديمير ايوانف

). 1387( 2009در سال ) رايزني فرهنگي جمهوري اسلامي ايران(فردوسي 

مفتخر به دريافت جايزه وزارت امور خارجه ) 1388( 2009همچنين در سال 

فدراسيون روسيه به خاطر اداي سهم چشمگير در امر تهيه كادر براي سرويس 

  .سياسي فدراسيون روسيه شده است

  :تاليفات

  :شي و كمك آموزشيكتاب هاي آموز

 ؛1999كتاب آموزش زبان فارسي، مسكو، 

 ؛2000كشور شناسي، چاپ دوم، با اصلاحات، مسكو، . كتاب آموزش زبان فارسي

سياسي براي دانشجويان سال سوم دانشكده  –كتاب آموزش ترجمه اجتماعي 

 ؛2002روابط بين الملل، مسكو، 

 ؛2004، مسكو، »بخش دوم .كتاب آموزش زبان فارسي«كار مشترك با ايوانف 

براي دوره هاي ) زبان فارسي(سياسي  –كتاب كمك آموزشي ترجمه اجتماعي 

 ؛2005بخش اول، مسكو، . پيشرفته و دوره كارشناسي ارشد

براي دانشجويان ) زبان فارسي(سياسي  –كتاب كمك آموزشي ترجمه اجتماعي 

 ؛2007چاپ دوم، مسكو، . رشته روابط بين الملل و منطقه شناسي
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كتاب كمك آموزشي براي دوره هاي پيشرفته و : زبان فارسي براي اقتصاد دانان

 ؛2008دوره كارشناسي ارشد، مسكو، 

 –ترجمه اجتماعي . زبان فارسي«كار مشترك گلادكوا، سيميونوا، ميلخينا 

، براي دانشجويان دوره كارشناسي دانشگاه روابط بين الملل، مسكو، »سياسي

 ؛2010

  :مقالات

سياسي و علمي در زبان  –برخي از ويژگي هاي نحوي سبك روزنامه نگارانه 

 ؛2000، مسكو، 2زبانشناسي در دانشگاه روابط بين الملل، شماره // فارسي 

 ؛2001، 5، شماره »رودينا«، انتشارات »مالكيت ملي ايران –زبان فارسي 

دانشگاه روابط علم زبانشناسي در // برخي از ويژگي هاي آهنگين زبان فارسي 

 ؛2002، مسكو، )26( 11بين الملل، شاره 

سياسي در زبان فارسي معاصر، مجوعه مقالات  –بررسي واژه هاي اجتماعي 

 ؛2003، مسكو، »زبانشناسي شرق«

// سياسي در زبان فارسي معاصر  –نگاهي به مساله ساخت واژه هاي اجتماعي 

 ؛2003وسيه، ، مسكو، آكادمي علوم ر»زبانشناسي شرق«مجموعه 

علم زبانشناسي در دانشگاه روابط بين // روند واژه سازي در زبان فارسي معاصر 

 ؛2004، مسكو، )33( 18الملل، شماره 

: مجموعه مقالات// برخي ابعاد توسعه زبانشناسي در ايران پس از انقلاب اسلامي 

 ؛2005اكادمي علوم روسيه، : ، مسكو»بيست و پنج سال انقلاب اسلامي«

علم زبانشناسي، // مساله واژگان جديد زبان فارسي معاصر در ارتباط با درك آنها 

 ؛2005مسكو، 
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علم ) // به طور مثال زبان هاي شرقي(ويژگي هاي آموزش زبان هاي نادر «

، مسكو، )46( 3شماره : مجوعه آثار: زبانشناسي در دانشگاه روابط بين الملل

 ؛2008

 –اي ساخت واژگان جديد در حوزه سياسي وند ها به عنوان شيوه اي بر«

خبرنامه دانشگاه زبانشناسي مسكو، سري // اجتماعي زبان فارسي معاصر 

 ؛2008، مسكو، 551زبانشناسي، شماره 

مونوگرافي براي مدل تدريس و // » ويژگي هاي آموزش زبان هاي شرقي«

 ؛2008سيستم بارم بندي و استراتژي توسعه بخش هاي مختلف آن، مسكو، 

. تاريخ. ايران«مجموعه // » مساله پيشوند افزايي براي ساخت واژگان جديد«

 ؛2009اقتصاد، فرهنگ، يادبود پروفسور علي يف، مسكو، 

برخي از ويژگي هاي توسعه واژگان سياسي زبان فارسي معاصر پس از انقلاب «

نتايج و چشم انداز : سي سال انقلاب اسلامي ايران«مجموعه //  » اسلامي

 ؛2010، مسكو، »توسعه

زبان سياست به عنوان زبان دولتي و انعكاس آن در قانون اساسي جمهوري 

 ؛2010اسلامي ايران، مسكو، 
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  راوندی فدايی -نا مجيدونا 

سال وي در . در باكو است. م1970مي سال  13ندي فدايي متولد لانا راو

شگاه دولتي باكو به دانشكده شرقي را در دان. م1991

مدرك كارشناسي ارشد . م1997و در سال پايان رساند 

خود را با تخصص منطقه شناسي در دانشكده روابط بين 

الملل دانشگاه دولتي مسكو دريافت كرده و از سال 

نوان كارشناس علمي دانشكده شرقشناسي به ع. م1998

. آكادمي علوم روسيه در بخش ايران مشغول به فعاليت شد  

  . از رساله دكتري خود در رشته علوم تاريخ با موفقيت دفاع كرد. م2002سال در 

مقاله علمي و پژوهشي در خصوص مسايل  80لانا راوندي تا كنون بيش از 

  . سياسي ايران امروز تاليف كرده است

وي به عنوان كارشناس مسايل ايران از طرف دانشكده خاورشناسي آكادمي علوم 

روسيه در بسياري از كنفرانس هاي بين المللي از جمله در ايران، ايالات متحده 

در غالب ميز گردهاي . امريكا، ايتاليا، هلند و تاتارستان شركت داشته است

، »صداي روسيه«، راديو تخصصي مركز كارنگي مسكو، خبرگزاري ريانووستي

  . شركت فعال دارد» Russia Today «كانال تلويزيوني  

در » احزاب سياسي و گروهك هاي ايران«، يك مونوگرافي با نام 2010سال 

  . مسكو به چاپ رسانده است
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  ٥٤بشارين  پاول ويكتورويچ

  

  . دكتر علوم تاريخ در مسكو

بشارين استاد ارشد گروه تاريخ و تئوري علوم تاريخي در انستيتوي تاريخ 

وي همچنين رياست اتاق ايران در . دانشگاه دولتي علوم انساني روسيه مي باشد

حوزه فعاليت هاي علمي به فلسفه كلاسيك . اين دانشگاه را نيز بر عهده دارد

بشارين در دانشگاه . ق، اسلام شناسي، تاريخ و فرهنگ ايران مربوط مي شودشر

وي بيش از ده . مشغول است» فلسفه شرق«و » فلسفه«علوم انساني به تدريس 

  .اثر برجسته علمي دارد

  : اهم آثار 

در خصوص زبان (مساله انعكاس فرضي اصواتي كه در حنجره توليد مي شوند 

سنت هاي فرهنگي و تاريخي و پويايي : بين المللي ايرانكنفرانس ) / هاي ايراني

 ؛.م2006در توسعه، سال 

                                                             
٥٤

 Basharin Pavel Viktorovich 
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سنت هاي : ايران/ الحلاج در سنت صوفيان بعد از وي » انا الحق«انعكاس نظريه 

 ؛.م2006كنفرانس بين المللي ايران، سال : فرهنگي و تاريخي و پويايي توسعه

اه دولتي علوم انساني روسيه طي شرح وقايع سمينارهاي گروه ايرانشناسي دانشگ

 ؛.م2004، مجله زبانشناسي مسكو، سال .م2003و  2002سال هاي 

خبرنامه دانشگاه دولتي علوم انساني // يادي از ماكسيم سرگييويچ كيكتف 

  ؛.م2007، سال 9شماره : مجله زبانشناسي مسكو/ زبانشناسي «روسيه، سري 
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 مارينا ساموايلونا كامنوا

رشد بخش ايران مركز مطالعات محقق اوي 

كشورهاي خاور نزديك و خاور ميانه 

 روسيهپژوهشكده شرق شناسي آكادمي علوم 

) زبان فارسي( ، استاد زبان هاي خارجه 

دانشكده علوم انساني و اجتماعي دانشگاه 

دوستي ملل روسيه و داراي مدرك دكتراي 

  علوم زبان شناسي مي باشد

لي دانشكده زبان هاي شرقي دانشگاه دولتي مسكو با نمرات عا. م1971در سال 

شرق شناس، -زبان شناس  "با صلاحيت  "زبان و ادبيات فارسي "را در رشته 

 "از پايان نامه خود با عنوان . م 1976در سال . به اتمام رساند "مرجع –مترجم 

 .دفاع كرد اجتماعي و سبك زبان فارسي مدرن  تمايز

مشكلات زبان فارسي و ايراني، مسائل گسترش كارشناس در زمينه كامنوا 

بيش از  وي .فرهنگ ايراني از جمله در زمينه نظريه گفتگوي تمدن ها مي باشد

عنوان مقاله ، مجموعه هاي مونوگرافي و كتاب هاي مرجع در روسيه و خارج  60

عضو هيات تحريريه تعدادي از  واز كشور از جمله در ايران به زبان فارسي دارد 

  .استوعه هاي مقالات در خصوص مسائل ايران مجم
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و ، بارها در كنفرانس ها و گردهمايي ها ، سمينارها و ميز گردها شركت كرده او 

 . عضو انجمن اروپايي ايران شناسان است

، عضو دائمي هيات داوران المپياد زبان و ادبيات فارسي در كل . م 2005از سال 

 .روسيه است

به ) هندوستان( درمحل كار شوهرش در دهلي . م1997تا . م 1994از سال 

 . عنوان سخنران در گروه زبان هاي اسلاو و فنلاندي دانشگاه دهلي كار مي كرد

در حال حاضر مشغول كار بر روي مونوگرافي است كه شامل پايان نامه ي دكترا 

 . مي باشد "تحولات جامعه ايراني و انعكاس آن در زبان فارسي  "با موضوع  
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  مصاحبه با تني چند

  از ايرانشناسان 
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  ٥٥ررينا لوونا ريسنخانم ما

  

 تحصيل كرده ايد؟ دانشگاه  لطفا بفرماييد چه سالي و در كدام

دوره  1976تا  1971له سال هاي در فاص. در مسكو هستم 1954متولد سال 

كارشناسي ارشد خود را در انستيتوي آسيا و افريقا وابسته به دانشگاه دولتي 

وارد فوق  1996وارد دوره دكتري، سال  1980در سال . مسكو به پايان رساندم

  .دوره پرفسوري را به پايان رساندم 2001دانشيار و سال  1991دكتري، سال 

 قرونمراحل اصلي توسعه غزليات زبان فارسي در «تري را موضوع رساله دوره دك

قصيده هاي زبان «انتخاب كردم و موضوع دوره فوق دكتري » دهم تا چهاردهم

). قرن يازده تا اوايل قرن سيزده(فارسي در دوران قبل از حكومت مغول هاي 

 .بود» پيدايش و تحول

دانشگاه آسيا و آفريقا در  1976من تحصيلات خود را در رشته ايرانشناسي سال 

  . وابسته به دانشگاه دولتي مسكو به پايان رسانده ام

                                                             
٥٥

 Marina Lvovna Reisner 
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 چه چيزي شما را جذب اين رشته كرد؟

اول از همه، در خانواده اي بزرگ : چند عامل در انتخاب اين رشته تاثير داشتند

م در زمينه تاريخ و گپدر و پدر بزر. شده ام كه تقريبا همه شرقشناس بوده اند

هر دو زبان فارسي مي دانستند، . فعاليت داشتند) هند و افغانستان( شرق  اقتصاد

عامل دوم اين بود كه من از همان دوران . اما البته، به اين زبان تسلط نداشتند

به همين خاطر، . ابتدايي مدارس به ادبيات، و خصوصا شعر علاقه خاصي داشتم

قرار داده و كاملا آگاهانه اين تاريخ ادبيات زبان فارسي را در حوزه علايق خود 

  . رشته را در دانشگاه انتخاب كردم

 پس از پايان تحصيلات به چه كاري مشغول شديد؟

ابتدا وارد دوره دكتري شدم، البته، از همان روزهاي اول دوره دكتري كار تدريس 

اين كار را با علاقه . سي سال است كه به كار تدريس مي پردازم. را نيز آغاز كردم

شاگرداني . انجام مي دهم و اميدوار هستم كه بتوانم شاگردان خوبي تربيت كنم

  . بتوانند راه پر فراز نشيب اين رشته را ادامه دهندكه 

وابسته به ) ايسĤ(در حال حاضر در گروه زبانشناسي ايران انستيتوي آسيا و آفريقا 

 1976- 1979در فاصله سال هاي . دانشگاه دولتي مسكو لامانوسوف هستم

 1980-1983سال هاي . دانشجوي دوره دكتري تاريخ ادبيات ايران در ايسĤ بودم

در . در گروه تاريخ ادبيات ايران در همين انستيتو كار تدريس خود را آغاز كردم

بين سال . استاد گروه زبانشناسي ايران در ايسĤ بودم 1983- 1989سال هاي 
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ايران در ايسĤ شدم و سال هاي  استاد ارشد گروه زبانشناسي 1989-1990هاي 

تا به  1999از سال . در سمت استاد ياري همين گروه قرار گرفتم 1990-1999

  . امروز نيز پروفسور گروه مذكور مي باشم

ادبيات قرون وسطي : حوزه علايقم مربوط به ادبيات ايران در قرون وسطي است

اي طي دوران قرن به زبان فارسي، ادبيات ايران در سيستم سنت هاي منطقه 

  .وسطي

در دانشگاه دورس تاريخ ادبيات ايران، تاريخ ادبيات خاور ميانه و خاور نزديك در 

، شعرسرايي كلاسيك فارسي )»تاريخ ادبيات جهان«دوره عمومي (قرون وسطي 

 . را تدريس مي كنم) »شعر سرايي كلاسيك شرق«دوره (

 چه آثار و تاليفاتي داريد؟  

  :مونوگرافي ها

، مسكو، )صده هاي دهم تا هفدهم(تحول غزل هاي كلاسيك در زبان فارسي  -

  ؛1989

، مسكو، نشر »پيدايش و تكامل قصيده هاي كلاسيك. نظم حماسي فارسي« -

  ؛2006، »ناتاليس«

، كار مشترك )تاريخ ادبيات ايران در قرن نهم تا هفدهم«: تاليك كتاب درسي -

  ؛2010» س –ت كلوچ انتشارا«آرداشنيكوا، مسكو . ن. با آ

  بيش از هفتاد مقاله در خصوص مسايل مختلف تاريخ اشعار كلاسيك فارسي؛ -
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خبرنامه ) // بحث تخلص(مسايل مطالعه مقايسه اي اشعار عربي و فارسي  -

  ؛1983، 4، شرقشناسي، شماره 13دانشگاه مسكو، سري 

رنامه دانشگاه خب// غزل در سيستم شعر كلاسيك ايراني صده يازده تا پانزده  -

  ؛1986، 3، شرقشناسي، شماره 13مسكو، سري 

خبرنامه دانشگاه // يازده تا پانزده  قرنقصيده در سيستم شعر كلاسيك ايراني  -

  ؛1994، 3، شرقشناسي، شماره 13مسكو، سري 

اشعار دوره ) // قرن يازده(دگرگوني شكل سنتي در آثار منظوم عبداالله انصاري  -

  ؛1994نت ها و فردگرايي خلاق، مسكو، س. قرون وسطي شرق

در ) ( قرن دوازده(نمادين سنتايي و خاقاني  –پرندگان در قصيده هاي عرفاني  -

تحقيقات زبان // خصوص مشكلات زبان نمادين در قصايد كلاسيك فارسي 

  ؛1997چاپ اول، مسكو، . شناسي

ه ده تا دوازده شرح اعياد ايران در دوران قبل از اسلام در اشعار كلاسيك صد -

فولكلور و افسانه هاي شرق در تحقيق مقايسه اي، ) // به عنوان مثال نوروز(

  ؛1999مسكو، 

تحقيقات // دوازده ايران  –هاي يازده  قرندر شعرسرايي » خدمت و تعهد« -

  ؛1999چاپ دوم، مسكو، . زبانشناسي فارسي

در شعرسرايي  مساله تحول: به عنوان بخشي از شعرسرايي» ترانسپوزيشن« -

  ؛2001چاپ سوم، مسكو، . تحقيقات زبانشناسي فارسي// كلاسيك فارسي 

مساله پيدايش، مسكو، : شعر كلاسيك فارسي. يو.كار مشترك با چاليسوف ن -

  ؛2002
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  :كنفرانس هاي علمي

  )1994تهران، (نشست ايرانشناسان كشورهاي آسياي مركزي و قفقاز 

  )1997ديژون،(» استپ و انسان«نشست بين المللي 

بوداپست، (مين كنگره اتحاديه اروپا مختص عربشناسان و اسلام شناسان  -20

2000(  

پالرمو، (مين كنگره اتحاديه اروپا مختص عربشناسان و اسلام شناسان -21

2002(  

مديريت پروژه همكاري انستيتوي ايسĤ با دانشكده شرقشناسي داغستان در حوزه 

  )بنياد ساروس، روسيه» جامعه آزاد«تيتوي انس(» برنامه حمايت از گروه«

 در شما شد؟» شعر حماسي فارسي«چه چيز باعث بوجود آمدن ايده نوشتن كتاب 

اين . ، كار روي كتاب دوم را آغاز كردم1996پس از دفاع دوره دكتري در سال 

البته، مونوگرافي نياز . موضوع به نحوي با رساله دوره دكتري من نزديكي داشت

مي توانم به جرات بگويم كه . كردن مساله و جمع آوري مطالب هم داشتبه باز 

  . ده سال طول كشيد تا كار جمع آوري مطالب و نوشتن كتاب را به پايان برسانم

 آيا تا به حال ايران رفته ايد؟ 

، پس از آن نيز در سال هاي 1978بار اول سال . بله، چندين بار به ايران رفته ام

خاطره خوشي از حضور در ايران دارم، خصوصا آخرين . 2005و  1998، 1994

طي . سفرم كه براي شركت در يك كنفرانس در شهر تبريز بود، بسيار عالي بود

اين سال ها در چند شهر ديگر هم بوده ام، از جمله تهران، اصفهان، مشهد، 
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ين مرز تبريز، مراغه، شيراز، نيشابور و چند شهر ديگر ايران كه نمايانگر فرهنگ ا

  . و بوم هستند

 چه مشكلاتي در راه آموزش زبان فارسي در روسيه مي بينيد؟

تغييراتي كه در : در سال هاي اخير تحصيلات در روسيه همچون سابق نيست

آموزش و پرورش ايجاد شده، با هدف بالابردن سطح تحصيلات در كشور بوده 

شه كرده و تاثير منفي است، اما متاسفانه سيستم قديم مطالب علمي را دچار خد

امروز شاهد اين رخداد . خود را بر رشته شرقشناسي هم نشان داده است

ناخوشايند هستيم كه زمان مربوط به آموزش زبان هاي شرقي و ادبيات اين 

. كشورها كه از جمله آنها زبان و ادبيات فارسي است، رو به كاهش گذاشته است

صصان آتي دانشگاه ها روند منفي همين مساله باعث مي شود كه تعداد متخ

  . داشته باشند

ايران در روسيه، راه اندازي بنياد ايرانشناسي با حضور .ا.يكي از اقدامات اخير ج

فكر مي كنيد، اين اقدام تا چه اندازه مي تواند در . اساتيد برجسته روس و ايراني است

 ع شود؟پيشبرد اهداف تدريس زبان فارسي و رشته ايرانشناسي مفيد واق

اين بنياد قابليت هاي بسياري دارد و مي تواند براي دانشجويان و اساتيد بسيار 

به عبارتي بنياد مي تواند نه تنها يك مركز اطلاعاتي در زمينه . مفيد واقع شود

رشته هاي مختلف ايرانشناسي كه حتي مركز ارتباط و تبادل تجربيات محققان و 

علمي و (تواند به كارهايي از قبيل ترجمه كتب بنياد مي . اساتيد اين رشته باشد
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البته، تا جايي كه . از زبان روسي به فارسي و يا فارسي به روسي بپردازد) هنري

  . من اطلاع دارم، اين برنامه در فهرست فعاليت هاي مجموعه مذكور وجود دارد

روسيه  شما آينده زبان فارسي را در روسيه چطور مي بينيد؟ تا چه حد اين زبان در

امروز مورد نياز است و يا به عبارت كلي تر، جايگاه زبان فارسي در روسيه را چطور 

 ارزيابي مي كنيد؟ 

طي سال هاي اخير تعداد دانشجويان زبان فارسي در روسيه به طور قابل 

اين مساله، البته، به خاطر افزايش مراكز . ملاحظه اي افزايش يافته است

روسيه از قبيل قازان، اوفا، آستاراخان، ماخاچ قلعه، شرقشناسي در ساير مناطق 

ما اميدوار هستيم كه ارتباط دايمي ميان مراكز . كراسنتودار و غيره مي باشد

قديمي زبانشناسي از قبيل مسكو و سنت پترزبورگ با مراكز جديد موجبات 

   .علاقه مندي و توجه به فرهنگ ايران را در روسيه به طور مناسبي فراهم سازد

به اعتقاد شما، چه راه هايي براي جذب دانشجويان به زبان فارسي و تشويق و ترغيب 

 آنها وجود دارد؟ 

من فكر مي كنم كه بايستي يك سايت اينترنتي مخصوص تهيه شود، به طوريكه 

در آن اطلاعات كاملي از ايران چه از نظر فرهنگي، چه ادبي و قوم شناسي و 

مي توان در كنار اطلاعات تصاوير و . باشد خصوصيات مردمي گنجانده شده

كليپ هاي ويدئويي نيز از حوزه هاي مختلف فرهنگ زندگي مردم ايران در 

  .گذشته و حال قرار داد



قرن بيستم  ،معرفي ايرانشناسان روس                                                                   115 

 

 

علاوه بر اين، از آنجايي كه علاقه به فرهنگ و تاريخ ايران در روسيه از ريشه هاي 

قديمي ايراني از  عميق تاريخي برخوردار است، بايستي به مساله ترجمه آثار

مي تواند بهترين كتب و يا معروف ترين . فارسي به روسي توجه زيادي داشت

آثار معاصر را جهت معرفي و ارايه به مردم روسيه، از زبان فارسي به روسي 

حتي بنياد ايرانشناسي نيز مي تواند بخشي از اين كار را بر عهده خود . برگرداند

  . بگيرد

براي معرفي بهترين ترجمه آثار كلاسيك يا معاصر ادبيات مي توان برنامه هايي 

فارسي به زبان روسي ترتيب داده و با اهداي جايزه، افراد را به اين سوي ترغيب 

متاسفانه شكاف فقط در آموزش و بررسي ادبيات ده ساله اخير نيست، بلكه . كرد

  . در تحقيقات مربوط به آثار فولكلور نيز مي باشد

ز شرايط حاضر و يا عملكرد مسئولين ايراني و روس در رشته چه انتقادي ا

 ايرانشناسي داريد؟ و يا چه توصيه اي در اين زمينه مي كنيد؟

من خيلي دوست دارم كه برنامه اي ويژه براي بررسي شرايط امروز ادبيات ايران 

تدوين كرده و كتابخانه اي از نثر نويسان معاصر و ) 1978پس از سال هاي (

رشيوي از بهترين فيلم بايد آ. ايران ايجاد كنم.ا.ن در بنياد ايرانشناسي جشاعرا

ايران امروز براي آشنايي دانشجويان روس با دستاوردهاي  هاي سينماي

علاوه بر اين، بنياد ايرانشناسي مي تواند نمايشگاه هاي . سينمايي ايران تهيه كرد

 . دهدمختلف هنري و فستيوال هاي موسيقي و تئاتر ترتيب 

E-mail: arperphil@aport2000.ru 
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 "ونا مامدوانينا ميخايل"

 مدير گروه ايران در دانشكده خاورشناسي آكادمي علوم روسيه

 

 جشنسالگي خود را  192دانشگاه خاورشناسي آكادمي علوم روسيه امسال 

وابسته به موزه آسيايي آكادمي  1818اين دانشگاه در نوامبر سال . گرفت خواهد 

وظايف مهمي را پيش روي خود  1917در سال . علوم امپراطوري تاسيس شد

تحقيقات بنيادين در : له آنها مي توان به موارد زير اشاره كردقرار دادند كه از جم

شاخه هاي مختلف علوم شرقشناسي بايستي به برقراري ارتباط با كشورهاي 

شرق كمك كرده و با هدف تقويت اعتبار حكومت جوان روسيه و تبليغات ايده 

 در حال حاضر اين دانشكده تبديل به مركز برجسته. هاي سوسياليستي باشد

علمي در سطح جهاني شده است و توانسته مكاتب مختلف تحقيقات شرقشناسي 

  . و موضوعات مختلف را تحت پوشش قرار دهد
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مناطق مورد تحقيق اين دانشكده از سواحل غربي شمال آفريقا شروع شده تا 

هاي تاريخي روند و وقايع شماري تاريخ، تمام دورهجزاير اقيانوس آرام پيش مي

متخصصين دانشكده . گيردن باستان تا عصر كنوني را در بر ميشرق از دورا

ها هاي بين المللي مختلف و كنگرهخاورشناسي نه تنها همه ساله در كنفرانس

شركت فعال دارند، بلكه خود نيز در سازماندهي نشست هايي در سطح جهاني 

روسيه « ، با عنوان2008حضور دارند كه از جمله آنها مي توان به كنفرانس سال 

با حضور نمايندگان جهان علم و سياستمداران و مذهبيون از » و دنياي اسلام

هاي مختلف اين دانشكده، اتاق در ميان اتاق. كشورهاي مختلف اشاره داشت

را همه ايران كه سر در آن با خطي زيبا به زبان فارسي نوشته شده است، توجه 

ه عبارت بهتر، اين گروه فعال را مديريت اين اتاق و يا ب. كندبه خود جلب مي

خانم نينا ميخايلوا مامدوا بر عهده دارد كه در حوزه ايران شناسي پيشينه اي 

در اين شماره گپي دوستانه با خانم مامدوا انجام داده ايم كه . بس طولاني دارد

  . كنيمدر زير به خوانندگان عزيز ارايه مي

به  انيم چه چيز ي شما راست كه بدا جالب خانم مامدوا قبل از هر چيز براي ما خيلي

ايران شناسي جذب كرد، چه چيزي عامل اصلي براي انتخاب اين  يعنياين رشته، 

  رشته بود؟ 

االبته در حال حاضر من در دانشگاه ام گي مو بنا به خواست خودم، به تدريس 

ا و اقتصاد تركيه و افغانستان و همچنين به بررسي مسايل توسعه اقتصادي آسي

م كه اين موضوع از چندي پيش شروع ويماوراء قفقاز هم مشغولم، اما بايد بگ
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حتي تز دوره . زندگي من در حوزه شرقشناسي، با ايران شروع شد. است  شده

در همان زماني . دكتري من هم در رابطه با مساله جنبش همگاني در ايران بود

هد داد، من توانستم نظر كه همه معتقد بودند چنين جنبشي در ايران رخ نخوا

خودم را در خصوص وقوع و تاثير آن بر شرايط اقتصادي و همچنين اجتماعي 

  .ثابت كنم

البته تمايلم براي انتخاب اين رشته تا حد زيادي به مسايل شخصي زندگيم 

به او  ابود و اولين كارم راي همسر اول من يك ايراني توده . مربوط مي شود

. امزمان هم من همچنان فعالانه به اين رشته پرداختهتقديم كردم، از همان 

گفت كه البته علايق من به ايران شناسي همسر دوم من روس است، و مي شود 

  . است  و شرقشناسي به نحوي به همسر و پسرم هم سرايت كرده

ويم در حال نم به جرات بگابا گذشت زمان طولاني و فعاليت در اين رشته مي تو

در اين رشته و براي بررسي ابعاد مختلف  سندم كه زندگيم راحاضر بسيار خر

ايران به عنوان يك كشور بدون در نظر گرفتن مسايل خاص، مورد . ايران گذاشتم

، چه خوب و چه بد د و حوادثي كه در اين كشور رخ مي ده. علاقه من است

مردم  گفت كه من همراه با ود براي من مهم و با ارزش هستند، به عبارتي مي ش

كنم و به نحوي م، همراه با آنها شادي ميوشايران در مسايل مختلف نگران مي

  . كنمشريك احساس مي ادر تمام هيجانات آنها خودم ر
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 شما در ايران هم زندگي كرديد يا سفري به آنجا داشتيد؟ 

كردم سال اولين باري كه به ايران سفر . نه، من هيچ وقت در ايران زندگي نكردم

در دوره . در سمت مدير گروه ايرانشناسي قرار داشتم بود، زماني كه ديگر 1997

شوروي، خروج از كشور براي كارمنداني كه با غير روس ازدواج كرده بودند، غير 

البته كساني هم بودند كه از كشور خارج شدند، اما من در هر صورت . ممكن بود

جا حتي با لحن شوخي نخانم مامدوا در اي. (نستم به ايران سفر كنمانتو

  ). به سفارت هم هيچ وقت دعوت نكردند حتي من را:گفت

 چه احساسي داشتيد وقتي بار اول به ايران سفر كرديد؟

ه تمام تصوراتم از ايران و آنچه كه هميشه ودم، نگران از اينكه نكدخيلي نگران ب

. موو بشو با چيزي كاملا متفاوت روبر دكردم، درست نباشبراي خودم مجسم مي

البته در آن زمان من چهار . من هميشه يك تصور كاملا رمانتيك از ايران داشتم

به خوبي مي شناختم، با  امنظورم اينه كه ايران ر. كتاب درباره ايران نوشته بودم

  . همه چيز اون آشنا بودم، اما بالاخره يه حس غريب و نگراني هم همراهم بود

  .معرفي كنيداگر ممكنه عنوان كتابها رو هم 

جنبش همگاني در «اولين كتابم كه موضوع پايان نامه دكتري هم بود، همان   

، پس از آن كتاب ديگري نوشتم با عنواني بسيار پيچيده دنام دار» ٥٦ايران

                                                             
٥٦

 Кооперация в Иране 
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، بعد از »٥٨تشكيلات اقتصادي شهري«، سپس كتاب »در ايران ٥٧تمركز سرمايه«

و مدتي پيش هم » ٥٩اقتصادي نقش دولت در توسعه. ايران در قرن بيستم«آن 

، همكارم يك مونوگرافي تهيه كرديم كه او بخش تركيه ٦٠من و ناتاليا اولچنينكا

ويژگي هاي توسعه «اين مونوگرافي در خصوص . را انجام  داد و من بخش ايران

است و به عنوان نمونه ايران و تركيه را انتخاب » ٦١اقتصادي كشورهاي مسلمان

آن مطالب زيادي هم به صورت مجموعه هاي مونوگرافي البته غير از . كرديم

علاوه بر تدريس در . كنمدارم كه در حال حاضر در دانشگاه ام گي مو تدريس مي

ام گي مو، با دانشگاه اقتصاد همكاري دارم كه آنجا بيشتر به ابعاد حقوقي مي 

مثبت كنم كه نگاه و ذهنيت ام و سعي ميهميشه در آثارم سعي كرده. پردازيم

  . به خوانندگان انتقال بدم اخودم ر

آيا شما در سمينارهاي ايران و روسيه هم شركت داشتيد و آيا جوايزي هم در اين 

 سمينارها دريافت كرديد؟

من به عنوان مدير گروه ايرانشناسي حتما  .ارمالبته، هميشه شركت فعال د     

ر خصوص جايزه يا امثال ولي د. بايد در تمام اين برنامه ها شركت داشته باشم

. م خير، نه از ايران و نه از روسيه تا به الان چيزي دريافت نكردمويآن، بايد بگ

-كه وقتي شخص از فعاليت دست مي است اصولا در مورد افراد به اين صورت

م كه من ويهم بگ البته اين را. د نوشها و جوايز شروع مي، تازه قدردانيد كش

                                                             
٥٧

 Концентрация происходства и капитала в Иране 
٥٨

 Городское предпринимательство 
٥٩

 Иран в XX веке Роль государства в экономическом развитии 
٦٠

 Наталия Олчинка 
٦١

 Особенности экономических развитий мусульманских стран 
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عناوين و جوايز و امثالهم ندارم، به عبارتي به دنبال كسب  اي به ايناصلا علاقه

  . چنين چيزهايي نبودم

راه شما  اند توايد، به نظرتون كدام يك مياز بين دانشجوياني كه تا كنون تربيت كرده

  ؟ درا به نحو شايسته ادامه بده

در حال حاضر من دو دانشجوي دوره دكتري دارم كه در همين دانشگاه     

اول اين نكته رو ذكر كنم كه من در حال حاضر در زمينه . كننديل ميتحص

اقتصاد چندان فعاليتي ندارم، از زماني كه مديريت گروه ايران شناسي را به عهده 

گرفتم، به نحوي از فعاليت در زمينه اقتصادي دور شدم و به مسايل مختلف 

يكي از . كه پيش ميادپردازم، مسايل اقتصادي، مسايل سياسي و آنچه ايران مي

و من خودم استاد  دپردازاين دانشجوها به مساله ايدئولوژي در ايران مي

اگر . اين مساله براي ما درست مثل يك نقطه سياه در فضاست. راهنمايش هستم

نيم كه چه اتفاقاتي در ايدئولوژي اجتماعي در حال دام، ما نميويواقع بينانه بگ

، چرا كه نظريات قبلي از قبيل دوجود دار چه نظريات جديدي. وقوع است

اما از . براي ما كاملا روشن هستد... نظريات امام خميني، طالقاني، مطهري و 

آنچه كه جديد در ايران رخ مي دهد و نظرياتي كه پس از اين افراد مطرح شده 

اين بعد از مسايل ايران هنوز انعكاس مناسبي در روسيه . خبريماند، همچنان بي

ود گفت مي ش -دانشجوي كانديداي دوره دكتري  -، ٦٢آنيا فداسينكوا. اشتهند

، به دسروش تفحص كن عبدالكريمبه خودش داده كه در نظريات  اين جرات را

                                                             
٦٢

 Аня Федасинкова  
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كه چرا نظريه وي در غرب از شهرت برخوردار شد، چرا اينقدر  داين مساله بپرداز

ا در روسيه انعكاس كنند، امبه نظريه وي اهميت مي دهند و آن را بررسي مي

؟ البته ما قصدمون اين نيست كه اين نظريه را تجزيه و دچندان زيادي ندار

خواهيم آن را با تحليل كنيم، چون نظريه براي ما نسبتا مفهوم است، بلكه مي

نيم اشايد بتو. ، مقايسه كنيمددهآنچه كه در حال حاضر در جامعه ايران رخ مي

اش كم به طور كل اين مسيري است كه ما درباره آن را با تركيه مقايسه كنيم،

من معمولا از همه دانشجويان و . نيم و به عبارتي جاي كار كردن دارددامي

م كه به تفاوت ميان مكاتب مختلف، مثل هخواكانديدهاي دوره دكتري مي

اما متاسفانه هنوز موفق به اين كار . بپردازند... مكتب قم، مكتب اصفهان و 

-اند نيز هنوز در دسترس ما قرار نگرفتهكارهايي كه در ايران انجام شده. ايمنشده

خيلي جالب باشه، چون به اعتقاد من اين تحقيقات در  اندتواين نحوه كار مي. اند

تفسيرهاي مختلف و آنچه  براي بررسي دنند يك پل ارتباطي باشناتوحقيقت مي

اگر به طور . ديني بشود هاي ديكي اديان و خط مشيموجب نز تواندكه مي

با  اپيدا كرد كه ما ر طي راخطو ودشجدي به اين مسايل بپردازيم، هميشه مي

نيست، مسلمانان  البته منظورم از ما فقط مسيحيان ارتدكس. نددههم اتصال مي

به مذهب شيعه در  ودشروسيه هم به نحوي با مسلمانان ايران تفاوت دارند، مي

  . ب بوديسم در روسيهايران پرداخت و يا مذه

در دانشگاه ام گي مو هم يك دانشجوي كانديداي دوره دكتري هست كه   

البته در حال حاضر به مسايل نظامي ايران و . اميدوارم به بررسي اقتصاد بپردازه

اين مساله هم براي ما خالي از اهميت نيست و حتي . صنايع نظامي آن مشغوله

دانشجوي ديگري هم در ام . ان هم جالب باشهكنم كه براي خود ايرانيفكر مي
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موضوع  –گي مو هست كه به مساله ليبراليزه كردن و مدرنيزه كردن اقتصاد 

اي است كه خود من هم به آن در  البته اين مساله. مشغوله -مورد علاقه من

پردازم، ولي با كمي تفاوت، چون ما در حال بررسي ايران و تركيه حال حاضر مي

، اما از است  ار اين دانشجو به عبارتي بررسي شرايط مدرنيزه سازيك. هستيم

كه  لازم است. ي غير منتظره دست پيدا كردبه نتايج ودشطريق مقايسه مي

در چهارچوب توسعه اسلامي با تجربه تركيه در چهارچوب خط  راتجربه ايران 

نيم مشخص ك محاسن و معايب هر كدام رامشي آن كشور مقايسه كنيم، سپس 

م كه من روي اين افراد بيشتر اميد وينم بگاتوو مي. و به نتايج مناسبي برسيم

  . دارم

اي در ذهنتان به جا گذاشته، چه حسي در شما  اولين حضور شما در ايران چه خاطره

 ؟ است باقي گذاشته

هايي پشت سر سفر اول ما به ايران با خبرنگارمان از صداي روسيه بود كه برنامه  

-م كه بعد از اين برنامه تماسوينم بگاتومي. از خاطرات من از ايران تهيه كردهم 

تعداد زيادي هم از خود ايران با ما تماس گرفتند . هايي با او و من انجام گرفت

كنم نكته جالب براي آنها نظرات واقعي و مثبت من در فكر مي. كه جالب بود

فرصت رو پيدا كردم كه با افراد بسيار من در ايران اين . مورد سفرم به ايران بود

البته ما غير از ايران به اصفهان و شيراز و همچنين . جالبي ملاقات داشته باشم

در مورد قم، خب، البته از آنجايي كه من مسلمان نيستم، ابتدا من . قم هم رفتيم

عد ن من متقابراي رفت ا، اما نمايندگاني كه همراه ما بودند، آنها ردنپذيرفتنار
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البته تجربه جالب و . م درست كردند و راهم دادنديكمي برا تنها حجابم را. كردند

چيزي كه بيش از همه بر . مفيدي بود و علاقه داشتم از اين شهر هم ديدن كنم

  . من تاثير گذاشت، توجه و مهمان نوازي مردم بود

كه فرهنگ براي اولين بار به ايران رفتيم، درست زماني  1997ما تابستان     

من برام خيلي جالب . كنددر شبها خودنمايي مي) گاز پيك نيكي(پيك نيكي 

خواستند بدونن كه از كجا ديدند ما خارجي هستيم، ميبود مردم همين كه مي

  . كردند سر سفره آنها بشينيم و به آنها ملحق شيماومديم و بعد از ما دعوت مي

به خودش جلب كرد، تميزي شهر و خيلي  مساله ديگري كه توجه من را      

زيبايي آن بود، چرا كه در آن زمان مسكو شرايط مناسبي نداشت و تفاوت اين 

تهران با اينكه مملو از جمعيت و ماشين بود، اما حتي . دو شهر كاملا مشهود بود

قسمت هاي مختلف شهر گل كاري شده و . مدآ ها هم به چشم مِيتميزي كوچه

و  ي به مقبره امام خميني مي رفتيم، گلهاي رزي كه در راهسرسبز بود، حتي وقت

-در آن زمان ما واقعا مي. تحت تاثير قرار داد در آن قسمت كاشته بودند، من را

از نزديك  كنيم و دوستش داريم راش تحقيق مياخواستيم كشوري كه درباره

  . ببينيم

گيريم، به ن هتل ميكنيم، خودمان راحت به ايران سفر ميالان ديگه ما خودما 

حتي آخرين باري كه به اصفهان رفتيم، در اتوبوس با . ريممي رشهرهاي ديگ

خانمي آشنا شديم و در طول راه گفتگو كرديم و وقتي به اصفهان رسيديم، او 

اين . كنده سفارت يا هتل محل اقامتمان نرساند، رهامون نميگفت تا ما را ب
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تونم اي است كه مياي من جالبه، اين مسالهبرخورد خوب مردم ايران واقعا بر

  . شهبگم تو هيچ كشور دنيا ديده نمي

 با چه افرادي در ايران ارتباط داريد و يا ملاقات داشتيد؟

، دانشكده علوم سياسي »ايراس«ايي در موسسه در ايران بيش از همه با دكتر سن

-باط دارم، در كل ميه تهران ارتو همچنين افرادي در دانشگابين الملل و روابط 

  . است گفت كه تعدادشون محدود شود

نند فعاليت بهتري در اتوچه توصيه اي به نسل جديد ايران شناسان داريد، چطور مي

 اين رشته داشته باشند؟

داد، بايد بايد خيلي جدي مورد بررسي قرار  كنم كه اين كشور رامن فكر مي        

مين شرايط اقتصاد فعلي يا شرايط فعلي حاكم بر حتي از ه تحقيق و بررسي ايران را

بايد مسايل رو حس كرده و نتيجه گيري درستي انجام داد اگر . جامعه ايران آغاز كرد

من فكر . تاريخ اين كشور و طرز تفكر آن را نداني، بايد از همين دوره معاصر شروع كني

فهميد و درك  آن را ست داشت، بايد سعي كرد مردمدو كنم كه بايد اين كشور رامي

ها ها و تحليلحتما لازم نيست كه در ميان مردم زندگي كني، بايد تمام قضاوت. كرد

ني از كنار به آن نگاه كني و اعيني و بدون در نظر گرفتن مسايل خاص باشه، يعني بتو

اما از طرفي هم نبايد از بالا به آنها نگاه كرد، بايد اين را درك كرد كه . قضاوتش كني

، د، مثل اينكه هيچ دو نفر آدمي شبيه هم نيستند هيچ دو كشوري شبيه هم نيستن

تنها در چنين شرايطي . ودتفاوتهايي هميشه وجود دارد كه بايستي در نظر گرفته بش

  . با آرزوي توفيق براي ايران و ايرانيان. تحقيقي پربارتر انجام داد شوداست كه مي
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  .شونديلونا در ادامه معرفي ميبرخي از كتابهاي خانم نينا ميخا

 )اقتصاد، سياست و فرهنگ( 90جمهوري اسلامي ايران در سالهاي 

 تحولات خط مشي اسلامي : ايران

 )1973( "كئوپراسيون در ايران"

 )1982( "تمركز توليد و سرمايه در ايران"

 )1988( "تشكيلات اقتصادي شهري در ايران" 

 )1997( "سعة اقتصادي، نقش دولت در تو20ايران در قرن "

، كار 2006( ")ايران و تركيه(هاي توسعة اقتصادي كشورهاي مسلمان معاصر ويژگي"

  )مشترك
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  سيويل طاليبوا، ايرانشناس برجسته روس 

  

اولين بار نام سويل طاليبوا را از زبان يكي از 

كه ام شنيدم وقتيشاگردان زبان فارسي

ان فارسي در صحبت از روش تدريس زب

صحبت از اين بود كه . هاي روسيه بوددانشگاه

وي در كار خود بسيار جدي و پر انرژي است و 

كه شاگردان اين. روش تدريس جالبي دارد 

چنان دلبسته ايشان مي شوند كه تعويض 

. هاي بعدي برايشان سخت استاستاد در سال

خانم سويل طاليبوا از جمله ايرانشناساني است 

وي . استهاي عمر خود را صرف زبان فارسي كردهترين و بهترين سالكه بيش

آثار و مقالات متعددي به چاپ رسانيده و يا در دست چاپ دارد و زبان فارسي را  

  .شويمميدر ادامه با ايشان بيشتر آشنا . كند مطبوع و دلنشين صحبت مي

  . فرماييدخانم طاليبوا لطفا ابتدا شرح مختصري در خصوص زندگي خود ب

اهل باكو هستم و . سال سن دارم 65بيش از . پير نيستم، اما مسن هستم

ازدواج كردم و به مسكو  1970سال . تحصيلاتم را در همان شهر به پايان رساندم

توانم جواب وقتي از من مي پرسند كدام شهر را بيشتر دوست داري، نمي. آمدم
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و همه اقوام، خويشان، پدر و خواهرانم  امام را در باكو گذراندهبدهم، چون كودكي

ايم، اما پدرم بيش از ده سال است كه مادرم را به خاك سپرده. در آنجا هستند

سال است كه ساكن مسكو  40حدود . خوشبختانه هنوز در قيد حيات است

هر دو پسرم را در اينجا بزرگ كردم، يكي معاون وزير در وزارتخانه . هستم

  . يگري در سفارت روسيه واقع در لائوس مشغول به كار استي اقتصاد و دتوسعه

  در خانواده كسي هم غير از شما به شرق و شرقشناسي علاقه دارد؟ 

بله، پسرانم هر دو علاوه بر زبان انگليسي و فرانسه يك زبان شرقي هم بلد 

. پسر بزرگم به زبان تايلندي و پسر كوچكم به زبان ويتنامي مسلط است. هستند

توانم بگويم اگر خانواده ما اقدام به تاسيس يك مدرسه شرقي كند، حتما مي

پسر ). به شوخي(ي خود هر زباني را داريم موفق مي شود، چون ما در خانواده

كوچكم وقتي در دانشگاه ام گي مو مشغول به تحصيل بود و تصميم داشت زباني 

هاي فارسي و تركي در دانشگاه ما زبان": شرقي را انتخاب كند، به من گفت

خواهم شرقشناس باشم، پس كند، من كه مياما چه فرقي مي. شودتدريس نمي

و چون چند  ".هاي موجود زبان ويتنامي را انتخاب كنممي توانم از ميان زبان

تر سالي هم در ويتنام زندگي كرده بود، قاعدتا فراگيري اين زبان برايش راحت

ي را در همان لائوس كه محل كارش  نيز بود، پسر بزرگم هم زبان تايلند. بود

  . انتخاب كرد
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  كار علمي خود را به عنوان يك شرقشناس از چه زماني آغاز كرديد؟ 

من تا . كشوري به كشور ديگر در حال عزيمت بوديماز من و همسرم هميشه 

در . به كار علمي پرداختم 1995دانشيار دانشگاه بودم و از سال  1980سال 

  . در سفر بوديم 95تا  80از سال  حقيقت ما

  به چه موضوعاتي بيشتر علاقه مند بوديد؟

دليل اين . ي تدريس موضوع انتخابي من تركيبات زبان فارسي بوددر دوره

هاي ما بر سر ديدم مشكل اصلي كلاسانتخاب اين بود كه زمان تدريس مي

في است فهم آن گوييم اين تركيب، يك تركيب اضامثلا وقتي مي. تركيبات است

آيد به اما وقتي تركيبي به همراه حرف ربط مي. شودبراي دانشجويان دشوار مي

به . شودخاطر تشابه ساختاري آن با زبان روسي همه چيز مفهوم و واضح مي

آن، تركيباتي با دو علاوه بر. همين دليل تركيبات اضافي جاي كار داشتند

ر، كوچك و بزرگ و تركيباتي مشابه متضاد مثل نزديك و دو-مترادف، مترادف

به همين . سازندشوند، مشكلنيز، چون در زبان روسي چندان بكار گرفته نمي

  .دليل اين موضوع را انتخاب كردم و بسيار هم راضي هستم

  ايد؟در اين زمينه چه تاليفات يا تحقيقاتي انجام داده

» ات با حرف ربط واوتركيب«از آن زمان توانستم يك كتاب تاليف كنم به نام  

، كار علمي ام را به دفاع 2002سال .... مثل، مادر و پدر، بزرگ و كوچك و 

در همه  98تقريبا از سال . رساندم كه استاد راهنمايم آقاي يوري روبينچيك بود
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ام را به تمام مطالب ارايه شده. امكنفرانس ها و همايش هاي علمي شركت داشته

اي همايش يا گروه زبان فارسي دانشگاه و حتي در هصورت مقاله در مجموعه

اين روزها . مجله شرقشناسي در خصوص مسايل زبان شناسي به چاپ رسانده ام

هم مشغول كار بر روي يك مجموعه بزرگ هستم كه اميدوارم به زودي به پايان 

اين مجموعه در خصوص تركيبات زبان فارسي است و بطور كلي در آن . برسد

شايد . امشود، توضيح دادهم تركيباتي كه در زبان فارسي استفاده ميدرباره تما

  . اين موضوع را هم به عنوان پايان نامه فوق دكتري بتوانم به پايان برسانم

  براي انجام تحقيقات خود با ايران و يا اساتيد ايراني هم در ارتباط هستيد؟

ان داشته باشم و از اتفاقا قصد دارم براي تكميل اين مجموعه، سفري به اير

دو سال پيش وقتي براي بازديد از نمايشگاه . كتابخانه ملي ايران استفاده كنم

كتاب به ايران رفته بودم،به كتابخانه ملي رفتم، در حال حاضر سعي دارم از 

  .ام برسممنابع ايراني نيز استفاده كنم و به هدف نهايي

  چرا اين رشته را انتخاب كرديد؟ 

اي در اين به اندازه. من از كودكي علاقه زيادي به رياضيات داشتم جالب است كه

آمد، مرا درس قوي بودم كه اگر معلم كلاس هشتم بيمار بود و به كلاس نمي

تا كلاس نهم و دهم هميشه در . تر مي بردندبراي تدريس در كلاس پايين

ي بغههمه در باكو مي دانستند كه يك نا. المپيادهاي رياضي شركت داشتم

رياضي به نام سويل در حال رشد است، اما با دختري دوست بودم كه از خانواده 

شرقشناسي معروف و در عين  "محمد مبارز عليزاده"پدرش . شرقشناسان بود
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آمد زيادي با ومن رفت. اي نيز بودحال  نظامي شناس و فردوسي شناس برجسته

ند پدرم بود درباره شرق صحبت وقتي آقاي عليزاده كه مان. اين خانواده داشتم

شرق آنقدر . كرد، من در انتخاب بين رياضي و زبان فارسي مردد مي شدممي

طوري شد كه بعد از فارغ . كردبرايم جذابيت داشت كه مرا دچار ترديد مي

خواهي رياضي دان شوي شود كه تو ميچطور مي ":التحصيلي آقاي عليزاده گفت

من پاسخ  ".خواهد رياضيات را انتخاب كندطر تو ميو دختر من نوشابه هم به خا

نه، نوشابه به انستيتوي خاورشناسي خواهد رفت و من به رياضيات  ":دادم

من او را  ".خواهد جايي باشد كه تو هستينه، نوشابه مي ":او گفت ".مكانيك

داني كه من در رياضي بسيار قوي هستم، تو خوب مي ":نصيحت كردم و گفتم

نه، ثابت كن كه تو  ":نوشابه گفت ".تا همين رشته را ادامه خواهم دادپس قاعد

 ".ايتو در ادبيات و زبان هم مثل رياضي پنج گرفته. در دروس ديگر قوي نيستي

 ".دانكنم كه تو بايد شرقشناس شوي و من رياضيخب، ولي من فكر مي ":گفتم

است كه با هم در يك خواما او حاضر به پذيرفتن اين مساله نبود و حتما مي

اما وقتي من به ! ي رياضي شودخواست با من وارد رشتهرشته باشيم، حتي مي

كند و مايل نيست كردم كه چطور با نگراني به او نگاه ميچهره پدرش نگاه مي

فكر اينكه او رنجيده خاطر . كه دخترش رياضي را انتخاب كند، برايم سخت بود

ما امروز خداي من شاهد است كه هر روز براي ا. شود برايم قابل تصور نبود

دان كنم كه اگر من امروز رياضيالان فكر مي. كنممحمد مبارز طلب رحمت مي

كردم، اما حالا كه شرقشناسم، همزمان در بودم، شايد فقط در مدرسه تدريس مي

پردازم و دانشگاه به تدريس مشغولم، كتابهاي درسي مي نويسم، به كار علمي مي
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. ام سر از پا نمي شناسماينكه خودم هم از شادي و خوشبختي بابت رشته هم

كنم گاهي اوقات وقتي از من مي پرسند زبان مادريت كدام است، با خود فكر مي

ام به  زبان آذري بوده، بعد به مسكو آمدم و سال تمام تحصيل و زندگي 25كه 

سال است به تدريس زبان  40ام با زبان روسي همراه شد و اكنون هم كه زندگي

حداقل . دانمپس زبان مادري من كدام است؟ خودم هم نمي. پردازمفارسي مي

وقتي هم كه به . كنمظهر فارسي صحبت ميبعد از 2صبح تا  8هر روز از ساعت 

هايمان با اعضاي خانواده در حد تعارف به سر ميز غذا، گردم، صحبتخانه برمي

از آن رفتن به اتاق كار و كار بر روي زبان  چند كلمه صحبت مختصر و پس

  . حال شما قضاوت كنيد زبان مادري من كدام است. فارسي يا روسي است

 سرنوشت دوستتان چه شد؟

نوشابه هم در دانشگاه دولتي آذربايجان به عنوان يك ايرانشناس و ادبيات شناس 

ليات امام اي بسيار جالب در خصوص غزاين اواخر هم مقاله. فعاليت دارد

بسيار راضي هستم و اين زبان . نوشته است كه بسيار خواندني است) ره(خميني

با اينكه زبان . به نظرم قشنگ تر از اين زبان، زباني نيست. را خيلي دوست دارم

گويم زبان فارسي بسيار زيباتر است، هر مادري من آذري است، اما به جرات مي

ها هم مي گويند، فارسي همانطور كه ايراني زبان. چند كه اختيار مقايسه ندارم

  . زباني شيرين است
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. جمله بندي زيبا و كاملا صحيح شما حاكي از تسلط و توانمنديتان در اين زبان است

  اند يا ايراني؟استادان شما نيز از شرقشناسان روس بوده

حسن  استادانم همه ايراني بودند، خانم حاتمي، آقايان علي آذري، حسن عليزاده،

ام را هم با پايان نامه. اندمهاجرين سياسي به باكو بوده 1949شفاعي در سال 

-ام كه زبان فارسي را ايرانيمن هميشه گفته. امخانم حاتمي نير زمان انجام داده

  . ها دارم

. دانست و نه آذري، فقط فارسيوقتي خانم حاتمي سر كلاس آمد نه روسي مي

: ايشان سر كلاس آمد و به زبان فارسي گفت تصور كنيد روز دهم سپتامبر

دانيد كه سلام در آذري هم همين كلمه است،در نتيجه ما به خب مي. »سلام«

كمي بعد ايشان به ما خيره شد و با لبخندي كه حاكي از . خوبي متوجه شديم

هاي اين خانم فهميديم كه صحبتما مي. نفهميدن متقابل بود جملاتي گفت

اين چنين روز اول كلاس ما شروع . ، ولي از فهم آن عاجز بوديمبايد جالب باشد

، با »ميز«خواست يك كلمه جديد را به ما آموزش دهد، مثل وقتي مي. شد

كرد و بعد به فارسي زد، شكل آن را با انگشت در هوا ترسيم ميدست به ميز مي

نستيم يك به اين ترتيب تا آخر ترم توا. ما هم مي فهيميديم»  ميز«: گفتمي

. كار آموزش حروف الفبا با آقاي آذري بود. حكايت به زبان فارسي تعريف كنيم

المثل را خيلي آقاي آذري ضرب. به اين صورت، ما زبان فارسي را ياد گرفتيم

-الخط را به ما ياد مياو به خوبي رسم. دوست داشت و خط بسيار زيبايي داشت

  . داد
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ايد؟ آيا شما هم از جين شدهرا خودتان آموختيد،عه با آن زبان اي كچقدر از شيوه

ي آموزش بايستي همان روش استفاده مي كنيد يا معتقديد كه به مرور زمان شيوه

  تغيير كند؟ 

. امكنم، اما تغييراتي جزئي در آن دادهي آن روز استفاده ميخود من هم از شيوه

انشجو در رشته روابط يك مساله را در آموزش هميشه بايد در نظر گرفت، اگر د

اش كند، بايد زبان را به خوبي بداند و آنچه لازمه رشتهالملل تحصيل ميبين

وزارت «توانم از كلماتي مانند روز اول سپتامبر كه من نمي. هست را نيز فرابگيرد

استفاده كنم دانشجو بايد گام به گام » امور خارجه، قرارداد، لوايح و امثال آن

مثل . كنمآنكه زبان را بياموزد من از اشعار كودكانه شروع ميبراي. پيش برود

خوانم و آنها همانطور من شعر را مي. »من يار مهربانم، دانا و خوش بيانم«شعر 

بعد كلمه به كلمه را برايشان . نويسندشنوند با حروف روسي براي خود ميكه مي

ه اين شعر درباره دهم كتوضيح مي. گويمكنم و مفهوم شعر را ميمعنا مي

خواهم كه براي فردا روخواني آن را ياد بعد از آنها مي. دوستي با كتاب است

گويم دو بيت جلسه بعد مي. ي آنها تمرين روخواني شعر استدرس آينده. بگيرند

را از حفظ كنيد، سپس دو بيت بعد و نهايتا تا آخر ترم چند شعر كوتاه و تقريبا 

كنم كه متون را طوري انتخاب مي. آموزندترجمه ميده ضرب المثل به همراه 

-مي «از شعر » يار مهربان«مثلا بعد از شعر . كلمات در متون بعدي تكرار شود

همين تكرار باعث . كنمتدريس مي» توانم با تو باشم اي كتاب خوب و دانا

هاي دو سه حكايت كوتاه كودكانه دارم به نام. شوديادگيري بهتر كلمات مي

كلمات و افعالي كه در حكايت اول استفاده . »مدادهاي نازنين«و » نج مدادپ«

كنم، در حكايت اول تمام كلمات را معني مي. شودشده در حكايت دوم تكرار مي
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به اين ترتيب من شيوه . كلمه جديد خواهد بود 6- 5اما در حكايت دوم، نهايتا 

كنم و خيلي هم راضي ي خانم حاتمي را با كمي تغيير، امروز هم استفاده م

من توانستن را مانند . كننددانشجويان هم با انگيزه كافي تحصيل مي . هستم

توانيد بكار دانيد و ميفهمانم كه شما ميبه آنها مي. كنمدانستن به آنها القا مي

در دوره دوم سال اول دانشجويان بايد خودشان شخصا معني كلمات را در . ببريد

- شود و راه ميبعد از دو سه درس، از سختي كار كاسته مي. دفرهنگ پيدا كنن

كنم تا انگيزه شان بالا بعد از چند حكايت مشكل، كار را كمي ساده مي. افتند

-تر ميتر و شيريناند، كار برايشان سادهچون مشكلات را پشت سر گذاشته. برود

ن دو هفته بايد گذارم و پس از پايابراي هر حكايت فقط دو هفته وقت مي. شود

  . انشا بنويسند

  كتاب آموزشي در دست چاپ داريد؟ 

كه مراحل نهايي خود را پشت سر » دوره عملي ترجمه از زبان فارسي«بله، كتاب 

اول خواندن متن را : دهمدر اين كتاب هم اين چنين توضيح مي. گذاردمي

-مشخص مي بعد كلمات و تركيباتي براي ترجمه كردن در آن. كنمپيشنهاد مي

مثلا . هايشآيد و برخي با مترادفدر اين كتاب بعضي كلمات با ترجمه مي. شود

شود، در حاليكه در زبان روسي، به فارسي شيريني گفته مي» конфет«كلمه 

از طرف ديگر، قند با . تري دارد در زبان فارسي معناي گسترده "شيريني"كلمه 

يعني داراي يك معناي مجزا براي . گوييداينكه شيرين است را همان قند مي

آيد و عباراتي از اين قبيل بسيار هستند، پس در جاهايي ترجمه مي. خود است



136                                           فرهنگ روس                                                               

در بعضي متون مانند متون سياسي و مذهبي، كلمات عربي . در معاني مترادفش

است كه از ايران جمع آوري مي  2009ها مربوط به سال زياد است، همه متن

خورد، بنابراين اين كلمات هم لمات عربي زياد به چشم ميدر اين متون ك. شود 

خواهيم كنيم و از دانشجو ميرا انتخاب مي» طرح«مثلا كلمه . بايد تدريس شوند

توان پرسان پرسان تا مكه مي"يا اصطلاح . كه با آن تركيبات مختلفي بسازد

هر شزبان تو را تا ( язык до Киева доведетكه در روسي معادل  "رسيد

كه در روسي دقيقا  "شمارنددندان اسب پيشكش را نمي "يا مثلا،). بردكيف مي

پس اين تركيب يك تركيب ترجمه است، اما تركيب . شودهمين طور ترجمه مي

ها هم هستند بعضي اصطلاحات و ضرب المثل. قبلي تركيب معنايي متقابلي دارد

آن دسته . را فهميد و درك كردكه معادلي در زبان مقصد ندارند،  فقط بايد آنها 

-نويسيم، و بعد معادل را از دانشجويان مياز اصطلاحات كه معادل دارند را مي

بينم كه شما در گفتار خود از ها گفتگو دارم، ميمن چون دايما با ايراني. خواهيم

. كنيد، خصوصا آقاي ابراهيمي تركماناصطلاحات و تركيبات بسيار استفاده مي

م كه براي خوب ترجمه كردن و براي اينكه مترجمان آينده ما فهمپس مي

خوبي صحبت كنند، بايد بتوانند با احترام به زبان فارسي، ايرانيان را فهميده و به

  . فرهنگ زبان فارسي را به كمك اين تركيبات و اصطلاحات بشناسند

ي شروع به ام، مثلا وقتي يك  فرد ايراندر اين كتاب درسي تركيباتي نيز آورده

اين جمله چه معنايي » بسم االله الرحمن الرحيم«: گويدكند چرا ميصحبت مي

پردازم، مثل علاوه بر آن به اطلاعات خاصي نيز مي. دارد، هدف اين جمله چيست

... . ها، تاريخ تاسيس آنها، تاريخ كلمه وزير و وزارت خانه و اسامي وزارت خانه

هخامنشي رواج يافته است و ساير كشورهاي دنيا  دانيد كه كلمه وزير از دورهمي
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كلمه وزير و وزارت خانه را . تمام سيستم حكومتي را از هخامنشيان يادگرفته اند

ها ها از فارس ها گرفتند و به شيوه خود آن را به وزرا تغيير دادند و ايرانيعرب

ت دوم نام اين كار در روسي وام گرفتن دس. ها وام گرفتندمجدد آن را از عرب

  . دارد، يعني كلمه خودشان را دوباره قرض گرفتند

تا جايي كه من متوجه شده ام، نقش فرهنگ شناسي و كشورشناسي در شيوه 

  . آموزشي شما بسيار پررنگ است

چند سال پيش كه به ايران رفته بودم، در نزديكي محل . بله درست است

ر زدم، خيلي مايل بودم با به يكي از آنها س. سكونتم، چند مغازه كوچك بود

توانند آنها بدون تركيبات نمي . ها صحبت كنم، خصوصا با افراد مسنايراني

و اگر يك جوان روس . هاي آنها هميشه اندرز استدر صحبت. صحبت كنند

كند، ديگر زبان بيايد و نتواند بفهمد كه اين شخص درباره چه چيزي صحبت مي

اما خوشحالم كه شاگردان ما وقتي . واهد دادحالت ارتباطي خود را از دست خ

همه . روند، از اين نظر هيچ مشكلي ندارندمدت به ايران ميهاي كوتاهبراي دوره

به همين دليل . گويند كه تمام مطالبي كه ياد گرفته بوديم، برايمان مفيد بودمي

من  گويند كهوقتي آنها مي. توانم مطمئن باشم كه روش تدريسم درست استمي

گويم كه من امروز با افتخار مي. ام، برايم كافي استدانشجوي سويل طالبوا بوده

  . امشاگرد خانم حاتمي بوده

  ايد؟ چند مرتبه به ايران سفر كرده
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براي يك نمايشنامه با يكي از نمايندگان به عنوان . 2008و  98سال . دو مرتبه

نيان به مسكو آمده بودند با معاون در المپياد نوجوانان هم وقتي ايرا. مترجم بودم

  . كردموزير آموزش و پرورش در رشته ورزش كار مي

 –يك آرزوي بزرگم رفتن به مشهد، شيراز، همدان . اماصفهان، تهران و قم بوده 

راننده پرسيد شما قم . وقتي به قم رفتم با تاكسي رفته بودم. غار عليصدر است

گفتم كه دايما به راننده مي. قم خوانده بودم هايي درباره چون من متن. ايدبوده

راننده . مسجد بايد اين طرف باشد، فلان ساختمان بايد در آن قسمت باشد

از او پرسيدم كه جمكران از . گفتم خير. ايدتعجب كرد و پرسيد كه شما قم بوده

دانيد؟ گفتم من استاد زبان اينجا دور است؟ با تعجب پرسيد، شما از كجا مي

او باز تعجب كرد و گفت چطور . ها ياد گرفته امسي هستم، اينها را در متنفار

شود فقط با خواندن متن اينها را دانست؟ گفتم اگر شما هم هر سال چندين مي

درباره غار عليصدر هم . خوانديد، الان همه را حفظ بوديدها را ميمرتبه اين متن

  . دارم به آنجا برومآرزو . دانم، به خاطر متن ها البتهخيلي مي

  دفعه اولي كه رفتيد چه حسي داشتيد؟ 

اولين باري كه رفتم، موقع گذشتن از گمرك فارسي صحبت كردم، حس كردم 

سلام كردم و پرسيدم چكار بايد بكنم، و . در ايرانم، اينجا بايد فارسي صحبت كرد

س مامور پرسيد شما چرا نوشته ايد كه رو. همينطور شروع به صحبت كردم

اگر مليتم . گفتم نه آقا من روس هستم. هستيد؟ بايد بنويسيد كه ايراني هستم

اما الان شهروند روسيه . خواهيد بدانيد كه اصلا آذربايجاني هستم از باكورا مي

او گفت، نه . گفت نه، تا ننويسيد كه ايراني هستم اجازه ورود نمي دهم. هستم
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گفتم نه، اگر ايراني بودم كه . ريد بگوييداحتمالا شما ايراني هستيد اما دوست ندا

او فكر كرده بود كه من يك مهاجر ايراني . كردمبسيار احساس خوشبختي مي

  . خواهم بگويمهستم و نمي

گويند كه روند، ميبيشتر كساني كه ايران مي. مشكلات زيادي در سفرم نداشتم

البته فقط وقتي . نه اند، اما مندر كوچه بازار و معاشرت با مردم مشكل داشته

-در اصفهان با يك ايراني صحبت مي. كنند مشكل هستخيلي تند صبحت مي

كردم كه خانمي به طرف من آمد و گفت مثل اينكه شما ايراني نيستيد؟ گفتم 

خواهم بدانم چقدر خوب ولي مي. كنيدگفت اما فارسي خوب صحبت مي. درسته

گفتم خانم جان من فقط . صحبت كردناو شروع كرد به لهجه اصفهاني . دانيدمي

فهمم كه اين فارسي دانم شما از كجاي تهرانيد، مينمي. دانملهجه تهراني را مي

او برايم توضيح داد كه لهجه اصفهاني است و . فهممگوييد، نمياست، اما چه مي

مفهوم صحبتش را . وقتي آرام تر صحبت كرد، تازه بعضي كلمات را فهميدم

رويهمرفته تهران شهر . اما برخي كلمات برايم كاملا غريب بودندبرايش گفتم 

آنجا به موزه ملي رفتم، موزه گلستان، پارك لاله، و پارك ساعي، . قشنگي است

  . به دربند رفتيم

  در ايران با چه كساني آشنا هستيد يا همكاري داريد؟ 

كان زيادي براي متاسفانه ما ام. شناسمفقط افرادي كه در اينجا بوده اند را مي

آيند، اين اواخر فقط همايش استاداني كه اينجا مي. آشنا شدن با اساتيد را نداريم
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اين . حافظ و گوته و پوشكين بود كه در آن استادان فارسي شركت داشتند

آيند ما فرصت صحبت در خصوص كه آنها مي همايش تنها دو روز بود و موقعي

توانيم با آنها كتاب درسي نمي. ا نداريممشكلات تدريس و زبان شناسي با آنه

من به يكي از اساتيد زبان فارسي در مسكو پيشنهاد دادم كه با هم . تهيه كنيم

چون از نظر متن شناسي ايراني هاي قوي ترند و ما از نظر تئوري . كار كنيم

بايد متن هايي در خصوص شهرهايي تاريخي ايران جهت آموزش . زبانشناسي

توانيم يك اينطور مي. د من تمرينات را براي كار با متن آماده كنمبع. تهيه شود

  . كتاب درسي بسيار مفيد تهيه كنيم

كند راضي هايي كه ايران براي دانشجويان زبان فارسي اجرا ميتا چه حد از برنامه

 هستيد؟ 

تنها مشكلي كه ما . البته برنامه ها خوب و مفيد هستند كه جاي تشكر دارد

روند، ن است كه وقتي دانشجويان ما براي دوره تحصيلي به ايران ميداريم اي

نشينند، اينجا مشكلاتي پيش دانشجويان از كشورهاي مختلف در يك كلاس مي

مثلا در زبان روسي ماضي بعيد وجود ندارد، كه همين تفاوت در ساختار . آيدمي

كسي كه . گيرديدستوري كه در تمام زبان ها يكسان نيست، مورد توجه قرار نم

كند اين زمان فعلي را دارد، بنابراين استاد يك برنامه به زبان انگليسي تكلم مي

گيرد كه براي همه دانشجويان از كلي را جهت آموزش در ايران پيش مي

به اعتقاد من بايد برنامه آموزشي آنها از هم جدا . كشورهاي مختلف مفيد باشد

وها، بلغاري، لهستان و كشورهايي كه زبانشان مثلا روسها، با چك ها، اسلا. شود
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از ريشه اسلاو است در يك كلاس قرار بگيرند تا بتوانند استفاده بهينه از كلاس 

  . كنند

هاي ايران و روسيه در جهت بهبود چه پيشنهادي براي تداوم و گسترش همكاري

  شرايط آموزش زبان فارسي داريد؟ 

حاضر به تهيه كتاب براي روس زبانان باشد، من  اگر در ايران استاتيدي باشند كه

چون من مشكلات دانشجويان . حاضرم با كمال ميل در اين مسير همكاري كنم

كنم از صفحات اجتماعي متن هايي كه من انتخاب مي. فهممروسي را كاملا مي

اين متن ها تاريخ مصرف ندارند و در سالهاي آينده . روزنامه هاي ايران هستند

اما متن هاي سياسي را نمي توان طولاني مدت . چنان مفيد هستندهم هم

  . استفاده كرد

كردم كه بسيار مفيد بود اما فقط الدين استفاده ميمن از كتابهاي درسي تاج زين

كلمه جديد  5چون در متن مثلا . تمرينات آن بسيار مشكل بودند. از نظر متن

واژه  20ري من بايد سر كلاس درس اينطو. كلمه جديد 15دارد، اما در تمرينات 

كلمه جديد در يك  20تازه آموزش دهم كه براي يك دانشجوي مبتدي آموختن 

  . جلسه بسيار مشكل است

آموختن زبان به خودي خود كاري دشوار است و اگر مطالب سنگين و سخت 

ظر از اين ن. رودباشند، در همان ابتداي راه انگيزه آموختن در دانشجو از ميان مي

گويم كه متن ها براي تدريس ساده تر بوده و براي كار خانه مشكل تر من مي
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دهم، براي خانه هم واژه جديد به دانشجو مي 10چون مثلا من سر كلاس . باشد

اگر . مرتبه دانشجو بايد فرهنگ لغت را باز كند 5حداكثر . نه بيشتر 5تا  3بين 

البته بايد انگيزه آموختن را در . كندشود و نگاه نميبيشتر از اين باشد خسته مي

خواهم كه يكي از استادان ايراني كمك من خيلي مي. دانشجو زنده نگاه داشت

  . كند تا يك كتاب مناسب تدريس و با شيوه درست تهيه كنيم

من خودم بعد از حضور در المپيادهاي ورزشي، يك كتاب مخصوص ورزش تهيه 

ان كار با ورزشكاران، به عنوان مترجم استفاده ام و حالا دانشجويانم در زمكرده

همه جوانان ورزش را دوست دارند، و اين كار هم برايشان جذابيت . كنندمي

در اين كتاب . كندواژه هايي كه در اين كتاب آمده به آنان بسيار كمك مي. دارد

كوچك كه اسپرت هم نام دارد حتي در خصوص تاريخ المپياد و روسيه نوشته 

  . است كه البته خالي از اشكال هم نيستشده

ام، البته بگويم كه تخصص خود را با كمك محمد مبارز انتخاب كردهچه اگر 

نوشابه هم در دانشگاه دولتي آذربايجان به عنوان يك ايرانشناس و ادبيات 

اين اواخر هم يك مقاله بسيار جالب در خصوص غزليات . شناسي فعاليت دارد

بسيار راضي هستم و اين زبان را . استاست كه بسيار خواندنيامام خميني نوشته

با اينكه زبان . به نظرم قشنگ تر از اين زبان، زباني نيست. خيلي دوست دارم

گويم كه زبان فارسي بسيار زيباتر است، هر ام آذري است، اما به جرات ميمادري

ها هم مي گويند، نيزبان فارسي همانطور كه ايرا. چند كه اختيار مقايسه ندارم

من . البته اين قضيه به علاقه مندي شخص هم بستگي دارد. زباني شيرين است
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خودم وقتي زبان روسي را شروع كردم، آنقدر به آن علاقه مند شدم كه همه جا 

  . در حال مطالعه بودم

قصه هاي چخوف . بله، البته، زبان پوشكين، زبان تولستوي، واقعا دلنشين است

در اوايل دوره . ف علاوه بر جالبي ساده هستنديهستند، قصه هاي تورگنخواندني 

من چرا از ادبيات كودكان استفاده . آموزشي هميشه بايد از آثار ساده شروع كرد

وقتي به جوان مي گويم كه قصه پنج مداد را ياد بگير، . كنم، چون ساده استمي

ه قصه هاي حسن خادم و اما كم كم كه ب. او فكر مي كند كه من ديوانه هستم

فهمند رسيم، تازه ميقصه مرد طلسم شده كه بسيار فلسفي و مشكل هستند مي

گويد كه حكايت كودك باران، كودك به آفتاب مي. كه مهارتشان چطور بالا رفته

امروز تو خيلي زمين را گرم كردي، تو برو تا ابرها بيايند و سرزمين پدرم را 

كند كه نه، چرا علاوه بر آيند، كودك گريه ميا مي اما وقتي آنه. مرطوب كنند

. برويد با شما قهر هستم. هاي ديگر را هم آبياري كرديدهاي پدرم زمينزمين

گويد چيزي بده رود و ميشود، پيش مادر ميكودك گرسنه مي. روندابرها مي

غذايي است، ما مواد گويد، تو كه با همه قهر كردي، زمين تشنهمادر مي. بخورم

المللي و سبد مواد غذايي در مناسبات بين. اين يك واژه تخصصي است. نداريم

آنها . داستان با اينكه كودكانه است، واژه تخصصي دارد. رودرشته اقتصاد بكار مي

وقتي به داستان حسن خادم رسيدند، خودشان كلمات تكرار شده از حكايات 

كردند چرا من با اين سن و نها فكر ميآ. كودكانه را يافتند و برايشان جالب بود
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فهمند كه كنم؟ آنها بعدها ميسال و تجربه از داستان هاي كوچك استفاده مي

  . استاين كار مفيد بوده

. هاي كوتاه بايد استفاده كنيدآموزيد، حتما بايد از داستانشما هم كه روسي مي

كنم، چون فاده نميقافيه است من فقط در تدريس خود از معماها و عبارات هم

  . دانمغالبا خودم هم جوابشان را نمي

المثل هاي عامي و اصطلاحات ادباي بزرگ مثل من در كار خودم از ضرب

ترسم از ترسم از خدا و نميمي«مانند . كنماستفاده مي... سعدي، نظامي و 

ز  توانا بود هر كه دانا بود،«يا » ترسد از خداترسم از كسي كه نميكسي، مي

دانند اين جملات قصار از خيلي ها هستند كه نمي» دانش دل پير برنا بود

اصطلاحات يك . امام گذاردهاين را من به عنوان يك فصل در پايان نامه. كيست

  . كشور، تاريخ آن كشور، روح آن و فرهنگ آن كشور است

ي خواهم كه به روسدهم و از آنها ميمن در كلاس گاهي اوقات يك شعر مي

گويم نه بياييد مفهوم را به پس از نگاه كردن به ترجمه اشان، مي. برگردانند

سازم كه انگار يك شاعر تازه به دنيا آمده بعد آن را طوري مي. روسي برگردانيم

  . است
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  مالچانوا  يلنا كنستانتينوا خانم

 

مند شديد و چه سالي وارد لطفا اول بفرماييد چطور شد كه به زبان فارسي علاقه

 دانشگاه شديد؟ 

در اين . من در انستيتوي زبانشناسي دانشگاه مسكو در بخش شرقي وارد شدم

گروه ما در بخش ايران . بخش ايران و بخش تركيه: بخش دو گروه وجود داشت

يفيموف رييس . متاسفانه همه آنها در قيد حيات نيستند. ج نفر بودندفقط پن

پرداخت، چند سال پيش فوت هاي كوچك افغاني ميبخش ما كه خود به زبان

اند و زياد با هم در ارتباط ساير همكلاسيان هم تخصص خود را تغيير داده. كرد

شكيل شد و ابتدا انستيتوي كشورهاي آسيا آفريقا چند سال پس از آن ت. نيستيم

التحصيلان اين انستيتو من از اولين فارغ. هاي شرقي نام داشتانستيتوي زبان

در آن دوره من بسيار فعال بودم و در يك كميته اجرايي شروع به فعاليت . بودم

را به عنوان » زبان پهلوي«پس از اتمام انستيتو وارد دوره دكتر ي شدم و . كردم

موضوع بسيار گسترده اي بود و نياز به . نتخاب كردمنامه خود اموضوع پايان

  . تلاش زياد داشت
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او اهل آستيا بود و داراي . باشيدواسيلي ايوانويچ آبايف را شنيده نام احتمالا

غير او خانم . او جوانترين استاد ما بود. فرهنگي به نام فرهنگ آسي است

پس از آن وارد انستيتوي . ستااو هم از ميان ما رفته متاسفانهراستارگوي بود كه 

استاد راهنماي من خانم راستارگوي . زبان شناسي فرهنگستان علوم روسيه شدم

با خانم . پس از اتمام تحصيلات در همين فرهنگستان مشغول به كار شدم. بود

از جمله كارهاي مشترك ما يك فرهنگ . راستارگوي چندين كار انجام داديم

كار . »حليل تاريخي و تيپولوژي زبان هاي ايرانيكوشش ت«دوجلدي است به نام 

علاوه بر اين، كارهاي مشترك . بسيار بزرگي بود و با مشكلات بسيار همراه بود

در آن دوره ما تماس زيادي با ايران نداشتيم، يا بهتر . ديگري هم با هم داشتيم

. مپرداختيما بيشتر به زبان تاجيكي مي. بگوييم كه اصلا ارتباط نداشتيم

  . انستيتوي شرقشناسي بيشتر با ايران در ارتباط بود

هنوز هم در همين فرهنگستان مشغول به كار بوده و رييس شعبه زبان هاي 

قبلا اين شعبه بزرگتر بود، اما الان متاسفانه فرهنگستان علوم . ايراني هستيم

  . مشود، الان ما فقط پنج نفر هستيروسيه هر سال از لحاظ همكاران كمتر مي

» مباني زبانشناسي ايراني«ما مشغول كار عمومي بوديم، مثلا كتاب هشت جلدي 

هاي اخير عموما سال. انددر اينجا هم زبان هاي ادبي و هم گويش ها مطرح شده

وران كمي دارد هايي كه گويشزبان –در زبان شناسي مساله زبان هاي منوريتار 

نباشد، اما در محلي كه اسكان دارند، وران آنها كم البته ممكن است كه گويش –

اين در نتيجه مساله جهاني . كنند بيشتر با زبان رسمي در ارتباط باشندسعي مي

-پردازيم و بايد هر چه بيشتر زبانما الان به اين مساله مي. استشدن پيش آمده
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 به طور مثال، آقاي. ور را ثبت كرد و آنها را مورد تحقيق قرار دادهاي كم گويش

وي غير از اينكه فرهنگ . باشدارس ميالنبي سلامي اهل دهستان دوان در فعبد

وي تا به حال . گويش دواني را نوشته، باز مشغول كار گويش شناسي ايران است

تاكنون پنچ دفتر از مطالعات . استبيش از پنجاه گويش را معرفي و توصيف كرده

. هاي ايران را توصيف كندگويش او ميل دارد كه تمام. استايشان به چاپ رسيده

غير از ايران، . كنيمالبته، ما امكانات زيادي نداريم، اما تا جايي كه بتوانيم كار مي

خانم ستارگويوا . تاجيسكتان هم كشوري است كه براي ما بسيار جالب است

در تاجيكستان .هاي وي بسيار معروف است كتاب. مشغول زبان تاجيكي بود

هاي بسيار جالبي وجود دارد، اما در ه نام پامير، در آنجا زبانمنطقه اي است ب

چون گروه زباني آنها كاملا . شويدگفتگو با آنها، شما هيچ چيز متوجه نمي

  . متفاوت است

من كتابي دارم . پردازنددر فرهنگستان ما دو نفر به بررسي زبان پاميري مي

ن گويش فقط در يك روستا به اي. درباره زبان ايراني از گروه شمال غربي است

اما ظاهرا الان . اين روستا در شمال شهر شيراز به نام سيوند است. رودكار مي

مي گويند كه . خورمقصد دارند آنجا تاسيسات بسازند كه من بسيار افسوس مي

ش شبيه به آنها صحبت ا در نزديكي اين روستا هم مكاني وجود دارد كه ساكنين

  . كنندمي

 چه كاري مشغول هستيد؟الان به 



148                                           فرهنگ روس                                                               

در آنجا . الان من مشغول تحقيق در خصوص زبان هاي زرتشتي شهر يزد هستم

اگر آنها به زبان خود صحبت كنند، براي شما . هاي بسيار جالبي وجود داردزبان

. علاوه بر اين، مشغول اصطلاحات و لغات يزدي هستم. بوداصلا قابل فهم نخواهد

  . كنمخ زبان فارسي را تدريس ميمن در دانشگاه مسكو تاري

توانند در گسترش علم زبان شناسي در روسيه داشته هاي ايراني چه كمكي ميارگان

  باشند؟ 

-مي» هاي ايراني از لحاظ تيپولوژيتغيير زبان«يك كتاب دوجلدي در خصوص 

زبان «و سه جلد » زبان هاي جهان«يك كتاب سه جلدي داريم به نام . باشد

به . ها مطالب به طور مختصر بيان شده انددر اين كتاب. هستند» يهاي ايران

  طور مثال 

منابع و مطالبي ايران در خصوص ادبيات زبانشناسي از كنم بد نباشد اگر  فكر مي

در ايران مجلات بسيار خوبي مثل مجله .  ما نياز به كتاب داريم. بفرستند براي ما

توانند براي ما بسيار مفيد ند كه ميوجود دار» فرهنگ«يا مجله » زبانشناسي«

  . اما متاسفانه به آنها دسترسي نداريم. باشند

E_molchanova@mail.ru 
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